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HEPEIMOBA

“IlopiBHsUIbHA THIIOJIOTISI AHMVIIMCHKOI Ta YKPaiHChKOI MOB’’
MOC1JIa€ Ba)KJIMBE MICII€ B CUCTEMI IMIJATOTOBKKM MalOyTHIX (ijoJIOTiB Ta
nepexiagaviB. I1ociOHMK 3 TOPIBHSJIBHOI THUIIOJOTII JIJII CaMOCTiMHO1
poboTu CTYJICHTIB CIYyTyBaTUME HayKOBO OOIpYHTOBAaHOMY
BUKOPHUCTAHHIO 130MOP(HUX Ta ajoMOp(HUX SABHUII aHIJIMCHKOI  Ta
YKpPaiHChbKOI MOB 3 METOIO0 MOJINIIEHHS 3HaHb Ta NPAaKTUYHUX YMIHb
CTYJICHTIB.

MeTta _ camMOCTiiiHOI ___po00TH — CHUCTeMaTU3yBaThu HaOyTi
CTYyJICHTAMHU paHIllle 3HAaHHS Ta HAaBUYKM aHami3y (OHETUYHHX,
rpaMaTUYHUX, JEKCUYHUX Ta CHHTAKCUYHUX TMPOLECIB 1 SBHIL B
aHTIICHKINA Ta YKpaiHCBKIA MOBaX, KOOPJAWHYBAaTH POOOTY CTYJEHTIB 3
OMaHyBaHHS OCHOBHMX IPHUHLMUIIB Ta 3aKOHOMIPHOCTEM TIpaMaTU4YHOI
OyZ0BU Cy4acCHO1 aHTJIIHCHKOI Ta YKPaiHChKOI MOB B aCIEKTI iX CTPYKTYpH
Ta (QyHKIIOHYBaHHs. J[Jg 371HCHEHHS O3HAYE€HOI METH B IIOCIOHHUKY
nependavaeTbCsl TEMaTUYHA TEpeBipka 0a30BUX TEOPETUYHUX NMUTAHb 3
aKIIEHTOM Ha 3/1ICHEHHS MOPIBHSJILHOTO aHaJIi3y JIIHTBICTUYHUX OJUHUIIH
B (OHETUYHIN/POHOJOTIYHIN,  JIGKCHYHIA,  MOp(QOJOriuHiii  Ta
CUHTAKCUYHIA CHCTEMaxX aHIJIIMCBhKOI Ta yKpaiHCbKOi MOB. [IpakThuna
YacTUHA IMOCIOHMKA MICTUTh HHM3KY 3aBllaHb, MOKJIMKAHUX 3aKPIUTH
3100yTI TEOPETUYHI 3HAHHA Ta MOOYAYyBAaTH JOKa30BY 0a3y BiJAMIHHOCTEH
Ta CHNUJIBHUX PUC Y MOPIBHIOBAHUX MOBaXx.

OcHOBHE _ 3aBJAHHS TIOCIOHMKAa — JIONIOMOITH CTYJEHTaM
CUCTEMATH3yBaTH OCHOBHI TEOPETHYHI IMOJOKEHHS MpPO TrpaMaTUYHy
OyZOBY Cy4dacHOI1 aHIJIIMChKOI Ta YKpaiHChbKOi MOB Ta BMITH BHU3Ha4aTH
CIIUIbHI Ta BiAMIHHI PUCHM MOBHHUX OJIMHMIIb Ta SIBUILl AHTJIINACHKOI Ta
YKpaiHChbKOI MOB, @ TaKOX PO3BUBATHU Yy CTYAEHTIB YMIHHS CaMOCTIHHO
IpaioBaTd 3 HAYKOBOK JIHIBICTHYHOIO JIITEPATYpOIO Ta 3HAXOAUTH
iH(opMaliito, sika MOke OyTH BUKOpPUCTaHA JJIsl aHAII3y MOBHUX SIBUII Ta
MPOIIECIB Y BUKJIQAAIbKIN MPAKTHIIL.

HaBuanbHuil MOCIOHMK 3 TOPIBHSJILHOI THUIIOJNOTII aHTIIIMCHKOI Ta
YKpaiHCbKO1 MOB (IIPaKTUKYM) CKJIaJCHUN y BIJIMOBIJHOCTI JO THUIIOBOI
IporpaMu 3 MOPIBHSUIBHOI THUIIOJIOTII AHIJIINMCHKOI Ta YKPaiHChKOi MOB,
3T1IHO TIOJOKE€Hb SKOI OIIIHIOBAHHS 3HAaHb Ta HABUYOK CTYACHTIB
3MIMCHIOETHCS Ha OCHOBI TaKMX CKJIaJHUKIB, fK: ayAuTOpHa po0oTa,
caMOCTIiiHa poOOTa Ta MOAYJIbHAa KOHTPOJbHA poOoTa. IToCciOHUMK MICTUTH
BCl HEOOXIJIHI CTPYKTYpHI KOMIIOHEHTH, TMOKJIMKaHI 3a0e3nmeyuTn
e(eKTUBHY TIEpeBIpKY 3acBo€HOro wmarepiany. IIociOHMK MICTUTH
NEPEBIPOYHUI Marepiall TEOPETUYHOIO LMKIY, MPAKTUYHI 3aBIAHHS Ta
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iH(opMmaIlio, HeOOX1HY JUIsl CTYJEHTa IMPU MiATOTOBII /10 CEMIHAPCHKUX
3aHATH Ta M1JICYMKOBOTO KOHTPOJIIO.
CamocrTiiiHa poOoTa nepedavyae BAKOHAHHS CTYJICHTaAMU TaKHUX
3aBJaHb, SIK:
e Hanucanns pedeparis
e [Ipesenranii B Power Point
e [[in0ip LIFOCTPAaTUBHOIO MaTepiary
e [lomyk 10AaTKOBOI JIiTepaTypu Ta iHPoOpMaIlii
e BukoHaHHS MepeBipOYHUX 3aBJAaHb MIPAKTUYHOTO CIIPSIMYBaHHS
e BUKOHaHHS MEPEBIPOUYHUX 3aBAaHb TEOPETUUYHOIO CIIPSIMYBaHHS
BUMOI'U 10 PIBHA HIAI'OTOBKU CTYJIEHTIB 3
MOPIBHAVILHOI TUMTOJIOT i AHTJIIMCBKOI TA
YKPAITHCBKOI MOB

Bumoru /10 3HaHb

CTyneHT MOBHMHEH BOJIOJITH 3HAHHAMHU 3 MOPIBHSJIBHOI THIOJIOTI]
aHTJIICHKOI Ta YKpalHCbKOI MOB B MEXax, 110 BU3HAYEHI TUIIOBOIO Ta
poOOUOI0 TpOrpaMaMu YHIBEPCUTETY, a CaMe:
e  BMITM JaTU BHU3HAYEHHS MOPIBHSUIBHOI THUIOJOTII AHTJIHACHKOI Ta
YKPaiHChbKOI MOB B CUCTEMI JIIHIBICTUYHUX JUCLHUILIIH;
o OOTpYHTYBaTH HEOOXIJAHICTh BHUBYCHHS MOPIBHMJIBHOI THIIOJIOTI]
MOBH, 110 BUBYAETHCA, TA PIIHOI MOBH;
e  BH3HAYaTU OJIMHHUII Ta SBUINA MOPIBHIOBAHUX MOB, 1[0 CTAHOBJISTH
OCHOBY THUIIOJIOTTYHOTO aHAI3Y;
e  BH3HayaTu 130MOp(HI Ta amoOMOpP(HI PUCU OJUHMIIL/SABUIL PI3HUX
MOBHHUX PIBHIB;
e  BHU3HAYaTU OCHOBHI HANPSMKHU CYy4acHOI THUIOJIOTII.

BumMoru 10 HaBH4YOK Ta BMiHb

CTyaeHT NOBUHEH BMITHU:

® UIIOCTPYBAaTU  KOXHE  TEOPETUYHE  TOJOXKEHHS  MOBHUMH
PUKJIAaMU;

® BH3HAYaTH HAWOUIBII CYTTEBI THUIIOJOTIYHI XapaKTEPUCTUKH
aHTJIICHKOI Ta YKPAiHChKOI MOB;

® BH3HAYaTH JIOMOP(HI PHUCU AHTIIHACHKOI MOBH, SIKI MOXYTb
CIPUYUHSATH TOMUJIKA YKPAaiHOMOBHOI ayJIUTOPii;




® KOPUCTYBaTUCh pPI3HOMaHITHUMH METOJaMU Ta 3aco0amu, 3a
JOTIOMOTO0 SIKUX MOKHA CHIBCTABJISITH CTPYKTYPY JIBOX MOB;

® BH3HAYaTU KOMIIOHEHTH CTPYKTYpPU aHIVIIMCBKOI MOBH, SIKI
BIJICYTHI B CTPYKTypl YKpaiHCBbKOi MOBHM, a TakKOX 3aco0u, 110
3aCTOCOBYIOTBCSA JIJISl 1X BUPAXKEHHA B YKPATHCHKIN MOBI;

® TI0€HYBATH TEOPETUYHI 3HAHHS 3 NMPAKTUYHUM aHAI130M MOBHUX
OJIMHUIIB/SIBUI Ta 31MCHEHHSIM IpaMaTUYHO KOPEKTHOTO NEpPEKIIay;

® Ha OCHOBI CITIOCTEPEKECHHS Ta MOPIBHAHHS JIHTBICTUYHUX OJIMHUIIb
pOOUTH y3arajlbHEHHS PO Ti UM 1HILI MIPOIECH B 000X MOBAX.

O00B's13k0BHH MiHIMYM NPOdeCiiHUX HABUYOK CTYJACHTIB:

° MOSICHIOBATH, 110 BCEOIYHE TOPIBHSHHS Ta CIIIBCTaBJICHHS
MOBHUX OJIMHHUIIb Ma€ BEJIHMKE IMi3HABaJbHE Ta HABYAIbHO-BUXOBHE
3HAYCHHS;

® BMITHU AIarHO3yBaTH TPYAHOLIlI (POHOJOTTYHOrO, MOP(OIOTIUHOrO,
CUHTAKCUYHOT0, JIEKCUYHOTO PIBHIB, SIKI MOXYTb 3YCTPITUCS IIpHU
HABYAHHIO aHTIIHCHKIA MOBI1 a00 B MEpPEKIaIallbKii MpaKTHIL;

e BMITH MiIOMpaTH / IEpEKIalaTh HEOOX1AHUN MOBHUU MaTepian 13
BpaxyBaHHAM OCOOJIMBOCTEN CTPYKTYypH 000X MOB;

® BpaxOBYBaTH KYJIbTYpPOJOTi4HI OCOOIMBOCTI, KOTP1 BILUIUBAIOTh HA
BIJIMIHHOCTI CEMAaHTHUYHOTO Ta CTPYKTYpPHOIO IUIAHIB BHUPaXEHHS B
NOPiBHIOBAHUX MOBAX.
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SECTION 1

THE FUNDAMENTALS OF CONTRASTIVE TYPOLOGY.
HISTORY OF TYPOLOGICAL INVESTIGATIONS

PRINCIPAL POINTS FOR SELF-REVISION
(based on the lecture material)

. The object of contrastive typology and its aims.
. The basic terms and notions of contrastive investigations

(isomorphic/allomorphic features, absolute/near universals, etc.).

. The difference between a) contrastive typology,

b) linguistic typology,
¢) historical and comparative linguistics.

. Typological classifications of languages based on various principles

(morphological, syntactic, phonological).

Kinds of typological investigations.

Methods of contrastive typology.

Practical aims of contrastive typology.

A short history of typological investigations:

1) the beginning of typological investigations;

2) the 17" century initiatives (Universal or Rational Grammar);

3) the domains of typological investigations in the 1% and the 2™ halves
of the 19" century;

4) the basic typological theories of the 20™ century;

5) modern tendencies of typological investigations.

ADDITIONAL POINTS FOR SELF-STUDYING
(based on the supplementary material)

"The type in the language" and "the language type".
The notions of absolute and near universals.
The notion of metalanguage and the etalon language.
The historical and comparative method and the generation of
genealogical typology.
Typological divergencies in the languages caused by the human factors,
national peculiarities of comprehending the surrounding world, the
historical development of the nation and its language.
Charactereological typology /V. Mathesius, I. Levy/ and the research of
specific language features and phenomena in the contrasted languages.
Graded typology of E. Sapir.



8. Quantitative typology /J. Greenberg/.

9. Qualitative typology and revealing of the absence of some features or
phenomena, pertaining to one of the contrasted languages.

10.Modern tendencies of the development of the typological
investigations.

11.The comparison as the main method of typological studies of linguistic
phenomena and units of appropriate levels.

12.The ICs method, distributional, transformational methods and their use
in identifying typological characteristics of linguistic phenomena.

13.The method of typological indexes by J. Greenberg.

Basic materials to use:

1. Bepezenxko B.M. IlopiBHsJIbHA TUIIOJNOTIS aHTJIIMCHKOI Ta YKPaiHCHKOI
MOB: HaB4. nocioHuk / B.M. bepesenko. — K. : Ocpita Ykpaiuu, 2011.
—C. 6-34.

2. Korunets LV. Contrastive Typology of the English and Ukrainian
Languages / I.V. Korunets. — K. : Binnuus ‘‘Hopa xuura’’, 2003. —
P. 13 —34.



POINTS FOR SELF-CONTROL (Block 1)

THE FUNDAMENTALS OF CONTRASTIVE TYPOLOGY

TASK I. ANSWER THE FOLLOWING QUESTIONS:

1) What does Contrastive Typology study?
2) What is the object of Contrastive Typology?
3) What is the subject of Contrastive Typology?
4) What are its theoretical aims?
5) What are the practical aims of contrasting languages?
6) What typological constants can you name?
7) What are the main branches of typological investigations?
8) What is the difference between the type of the language, the language
type and the typical in the languages?
9)What do linguistic typology, contrastive typology, historical and
comparative studies differ in?
10)State the difference between:
Absolute VS unique universals
Dominant VS recessive features
Isomorphic VS allomorphic features
General VS partial typology
The language type VS the type in the language.

TASK 2. COMPLETE THE STATEMENTS WITH THE APPROPRIATE

TERMS:
1. Universal typology which investigates and aims at singling out in
them such features/phenomena which are in all languages. These

features are referred to as

. Special or charactereological typology, in contrast to universal typology,

usually investigates languages, as a rule the tongue.
The language in which the description of isomorphic and allomorphic
features is performed is referred to as . In our case the
metalanguage is English.

. General typology has for its object of investigation the most

, ) , or features. This typological approach
was introduced by the German scholar
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4. Partial typology investigates a restricted number of language ,
e.g. the system of vowels/consonants, the syntactic level units.

5. Areal typology investigates common and divergent features of languages
of a particular with respect to their influence of one
language upon the other.

6. Structural typology has for its object the means of grammatical ,
the order of constituent parts at the level of , and :

7. Functional typology investigates the of linguistic units in speech,
the regularities and peculiarities of their use with the aim of expressing
different meanings.

8. Content typology investigates the types of possible expressed by
various linguistic units and their forms in the contrasted languages.
9. Qualitative __typology establishes predominant (phonetic,

morphological, syntactic) in the contrasted languages. Therefore
languages are found to be vocalic, consonantal etc.

10.  Quantitative typology, identified by the American linguist
investigates correlation of some features/phenomena and their
dominant role in the contrasted languages.

TASK 3. MATCH THE TYPOLOGICAL CONSTANTS WITH
THEIR INTERPRETATION:

Part1
1) The etalon language
2) Typologically dominant features
3) Isomorphic features
4) Absolute universals
5) Unique features
6) Metalanguage
7) Allomorphic features
8) Near universals
9) Typologically recessive features

A)phenomena of a language level pertaining to any language of the
world (vowels and consonants, word-stress and utterance stress,
parts of the sentences, parts of speech etc.);

B) features common in many or some languages under typological
investigation;

C)phenomena dominating at a language level or in the structure of
one/some contrasted languages;

9



D)features losing their former dominant role;

E) convergent units in languages under contrastive analysis;

F) features observed in one language and missing in the other under
study;

G)features or phenomena which can be found only in one definite
language and nowhere else;

H)a hypothetic language designed for the sake of contrasting any
language. This ‘‘language’ is supposed to contain exhaustive
quantitative and qualitative data or characteristics concerning all
existing language units and phenomena;

Dis the language on the basis of which the actual presentation of
different features of the contrasted languages is carried out.

Part 2
o The type of the language
o The language type
o The type in the language
1) Match the terms in the box of part 2 with the Ukrainian
equivalents:

a) TUIIOBE y MOBaXx,

b) i MOBH,

C) MOBHHUI1 THII.

2) Match the notions in the box in part 2 with their descriptions:

a) a fixed set of main features of a language which are in definite
relations with each other irrelatively of a concrete language;

b) the presence of some features in one language which correspond
to the features of a language of another type;

c) a collection of regular features of a language which are in definite
relations with each other, and the presence or absence of one
feature causes the presence or absence of another.

3) Match the items given in the box of part 2 with the studies:

a) contrastive typology;

b) historical and comparative linguistics;

c¢) linguistic typology.

4) Match the notions in the box in part 2 with their examples:

a) polysynthetic language;

b) analytical forms of the verb in Ukrainian (0yny mantoBatu,
OYIYyTh BUIIIMBATH);

c¢) vocalic language;
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d) analytical forms of the comparative and superlative degrees of the
Ukrainian adjectives (011b111, HANO1IbIIT YACTOTHUN);

e) disappearing of the category of case in Old English —
disappearing of the declensions of nouns, adjectives — fixed word
order;

f) ergative language;

g) in English there is the synthetic agreement of the demonstrative
pronoun and the noun in number (this boy — these boys, that girl —

those girls);
h) synthetic language.

POINTS FOR SELF-CONTROL (Block 2)

METHODS OF CONTRASTIVE TYPOLOGY

TASK 1. ANSWER THE FOLLOWING QUESTIONS:

1)Provide the definition of the scientific term ‘‘method’’.

2)What types of methods do you know?

3)What are general methods?

4)What general methods does Contrastive Typology employ?

5)What special methods are used in Contrastive Typology?

6)What is the difference between the contrastive and the historical and
comparative methods?

7)What 1s the aim of the ICs analysis?

8)Provide examples to show the importance of the ICs analysis in
contrasting languages.

9)What is the main approach in the distributional method?

10) What stages of distributional analysis do you know?

11) What types of distribution are differentiated?

12) Give examples to illustrate types of distribution.

13) What is the transformational method employed for?

14) Provide examples to show the application of the transformational
method in contrasting languages.

15) What is the use of deductive and inductive methods in Contrastive
Typology?

16) What does the quantitative method identify in the contrasted
languages? Whom was it suggested by?
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17) Name the parameters chosen for calculation of linguistic features
in contrasting languages.

TASK

2. COMPLETE THE STATEMENTS WITH THE

APPROPRIATE TERMS:

1

the __comparative _method aims at establishing the
and features and on their basis the
determining of structural types of languages under contrastive
investigation;
the deductive method is based on which suggests
all the possible wvariants of realization of a certain
feature/phenomenon in speech of one or more contrasted
languages;
the inductive method which needs no , since the
investigated feature/phenomenon was proved already by linguists
and therefore the results or data obtained are reliable;
the statistic method for establishing the necessary and
qualitative representation of some features or for identifying the
percentage of co-ocurrence of some features/phenomena or
linguistic units in the contrasted languages;
the IC (immediate constituents) method 1s employed to contrast
only linguistic units for investigating their in one or
some contrasted languages (e.g. consonantal or vocalic
components in words, the morphemic analysis of words or
syntactic units);
transformational method for identifying the nature of a linguistic
unit in the source language or for determining the
difference in the form of expression in the contrasted
languages.
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POINTS FOR SELF-CONTROL (Block 3)

HISTORY OF TYPOLOGICAL INVESTIGATIONS.
TYPOLOGICAL CLASSIFICATIONS
TASK 1. ANSWER THE FOLLOWING QUESTIONS:

1) Who was the first to make a scientific research of the language
types?
2) What types of languages did W. Humboldt differentiate?
3) Who is known for biological approach to studying languages?
4) When and by whom syntactic relations between language units were
investigated?
5) What scientists of the 17-18" c. are concerned with studying
structures of different languages?
6) What typological investigations are characteristic of the 1% half of the
19" ¢.2 2" half of the 19™ ¢.? 20™ ¢.? What are modern tendencies?
7) Who is considered to be the father of typology?
8) Who was the first to move to syntax in typological investigations?
9) What Ukrainian typologists do you know?
10) What are the main principles to classify languages?
11) Whom was the syntactic classification suggested?
12) Name the types of languages singled out within the morphological
classification.
13) Who investigated languages in order to classify them on the basis of
their morphological features?
14) What Ukrainian scientist is the author of the phonological
classification of languages?
15) Identify the languages within the phonological classification.
16) Provide the types of languages classified on the basis of the
syntactic criterion.
17) Give examples of the languages of different types
(synthetic::analytical, nominative::passive, vocalic::consonantal).
18) Do you think it possible that there might be a pure language type?
Give grounds to your answer.
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REVISION TEST 1
HISTORY OF TYPOLOGICAL INVESTIGATIONS. TYPOLOGICAL
CLASSIFICATIONS. TYPOLOGICAL CONSTANTS

1. Arrange the names of following linguists in the succession order
and identify the typological studies created by them:
Wilhelm von Humboldt
Oleksandr Isachenko
Edward Sapir
Joseph Greenberg
August Shlegel
Claude Lancelot, Antoine Arnaud
[.I.LMeshchaninov
August Shleicher
Heimann Steinthal
The Prague school linguists
Frederick Shlegel
Franz Bopp

2. Explicate the language types and illustrate them by examples:
Synthetic
Analytical
Isolating
Agglutinative

3. Explain the difference between:
Absolute VS unique universals
Dominant VS recessive features
Isomorphic VS allomorphic features
General VS partial typology
The language type VS the type in the language

14



SUMMING UP TEST 1
The aim, object and methods of contrastive typology. History of
typological investigations

1. CHOOSE THE CORRECT ANSWER.
1. O.Isachenko classified languages into ... structural types.
A. five B. four C.three  D.two
2. The final aim of linguistic typology is ... .
A. to establish typical features
B. to identify universal features
C. to investigate language systems
D. to invent language classification
3. Heimann Steintall studied ... in the languages .
A. the environment of words
B. the function of words
C. the structure of words
D. syntactic relations between words
4. Linguistic units merge into the whole word-sentence structure in
languages.
A.passive  B.ergative C.agglutinative D. flexional
5. The main unit of typological investigations of the 2nd half of the 19" c.
is considered ... .
A. the morpheme B. the word C. the sentence D. the text
6. The Ukrainian, the Polish and the Serbian-Croat languages are ... .
A. consonantal B. of different phonological nature
C. genealogically related D. vocalic
7. The main function of ICs analysis is to study ... .
A. internal organization of the word
B. structural elements
C. expressive abilities of words
D. surrounding of elements
8. The term ‘the type of the language’ is employed by ... .
A. historical and comparative linguistics
B. charactereological typology
C. contrastive typology
D. linguistic typology
9. The aim of charactereological typology is ... .
A. to explain divergencies only
B. to study peculiar convergent features
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C. to show divergent and convergent features
D. to classify languages
10. The term ‘the type in the language’ is of employed by ... .
A. historical and comparative linguistics
B. charactereological typology
C. contrastive typology
D. linguistic typology
11. The final aim of contrastive typology is ... .
A. to establish typical features
B. to identify universal features
C. to investigate language systems
D. to invent language classification
12. Franz Bopp studied ... in the languages .
A. the environment of words  B. the function of words

C. the structure of words D. syntactic relations between words
13. The English, the Slovenian and the Serbian-Croat languages are ... .
A. consonantal B. of different phonological nature
C. genealogically related D. vocalic
14. Language is ... 1if it is characterized by specific word-sentence
structures.

A. complex B.incorporating C. agglutinative D. isolating
15. The main function of distributional analysis is to study ... .

A. internal organization of the word B. structural elements

C. expressive abilities of words D. surrounding of elements
16. The representative of the graded typology is

A. E.Sapir B.ILLevy C.R.Zorivchak D. F.Mistely
17. The main unit of typological investigations of the 1st half of the 19™ c.

is considered ... .

A. the morpheme  B. the word C. the sentence D. the text

18. Linguistic units can have no morphemic boundary between its
components in ... languages.

A. passive B. ergative C. agglutinative D. flexional
19. I.L1.Meshchaninov classified languages into ... structural types.

A. five B. four C.three D.two
20. Passive languages are those in which ... .

A. the predicate is not the leading component

B. the subject is in the Nominative case

C. subject, object and predicate are not marked

D. only secondary predication is possible
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0.

11.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.
19.

. IDENTIFY THE FOLLOWING AS TRUE (T) OR FALSE (F).
. August Shleicher is a representative of the biological approach in

linguistics.

. Franz Mistely added one more principle of typological classifications:

the position of the word.

. Contrastive typology studies only divergences in the structures of the

compared languages.

. The language is vocalic if the number of vowels is larger than the

average onc.

. The phonological classification is performed by M.Kalinovich.
. The divergences found in languages Humboldt explained with the help

of existence of ethnic psychology

There exist etalon languages.

There are no monosemantic affixes in agglutmatlve languages.

. The word is the basic unit investigated in the 18" c.

In typology the ICs method is employed to contrast language units
with the aim of establishing their constituent parts in the contrasted
languages.

Mutilateral or graded typology is connected with the name of the most
prominent American linguist Joseph Greenberg.

O. Isachenko investigated Slavonic languages Modern English and
Ukrainian are of the same phonological type.

Charactereological typology was elaborated by the American school
linguists.

The Prague school linguists are Wilhelm von Humboldt, Vladimir
Skalicka, Vilem Mathesius, Irvis Levy, Nikolaj Trubetskoy and
others.

Ukrainian is a nominative language.

The characteristic feature of agglutinative languages is polysemantic
affixes.

Passive languages, in which neither the subject nor the object have
special grammatical forming up within the syntactic unit

R.Yakobson studied language universals.

The contrastive method is used to find phenomena of some languages
which have analogous functions in genealogically close languages.
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SCIENTIFICACTIVITY
MAKE A WRITTEN PRESENTATION (1-2 PAGES) ON THE POINT
SUGGESTED AND BE READY TO SPEAK ON IT AT THE SEMINAR:

LEVEL A

TASK 1. ANALYSE THE PASSAGES FROM THE MODERN ENGLISH /
AMERICAN AND UKRAINIAN FICTION IN ORDER TO PROVE OR
DISAPROVE THAT LINGUISTIC PHENOMENA ARE
PREDETERMINED BY SOCIAL, PSYCHOLOGICAL AND CULRURAL
PECULIARITIES  OF  INTERPERSONAL  INTERACTION IN
COMMUNICATION.  FIND THE  LINGUISTIC FACIS OF
ISOMORPHISMS, ALLOMORPHISMS, LANGUAGE UNIVERSALS,
UNIQUE / TYPOLOGICALLY DOMINANT / TYPOLOGICALLY
RECESSIVE NATURE.

TASK 2. STUDY THE MAIN FEATURES OF THE LANGUAGES (YOU
SHOULD BASE YOU RESEARCH ON BOTH THE MORPHOLOGICAL
AND THE SYNTACTIC PRINCIPLES):

A)ILLUSTRATE THE LANGUAGE TYPES ENGLISH AND
UKRAINIAN BELONG TO;

B)FIND THE EXAMPLES TO SHOW SPECIFIC FEATURES OF
GERMAN, CHINESE, TURKISH, AMERICAN INDIAN OR SOME
OTHER LANGUAGE AT YOUR DISPOSAL;

C)MAKE A SHORT CONTRASTIVE REVIEW OF THE
DIFFERENTIATING FEATURES OF THE LANGUAGE UNDER
ANALYSIS IN PART B IN COMPARISON TO THE UKRAINIAN
ONEL.

TASK 3. ANALYSE ONE OF THE SUGGESTED LINGUISTIC
FEATURES THROUGH THE DEVELOPMENT OF THE ENGLISH
LANGUAGE IN CONTRAST TO THE UKRAINIAN ONE:
1) MORPHOLOGICAL CATEGORIES:
A) noun (case, number, gender),
B) verb (number, person, tense, aspect, phase, mood),
C) pronoun (case, number, gender),
D)adjective (case, number, gender),
E) numeral (case, number, gender).
2) SYNTAGMATIC RELATIONS:
A) Coordination (agreement: copulative, disjunctive, adversative,
causative-consecutive);
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B) Subordination (objective, adverbial, attributive),
C) Predication (primary, secondary).

LEVEL B
TASK 4. MAKE A SHORT REVIEW OF ONE OF THE WORKS OUT OF
THE SCIENTIFIC FUND DEVOTED 170 CULTURAL
CONVERGENCIES AND DIVERGENCIES DEPICTED IN LANGUAGE
SYSTEMS.

TASK 5. MAKE A CONTRASTIVE ANALYSIS OF THE ENGLISH AND
UKRAINIAN TEXTS:

A) TRANSLATE ONE OF THE PASSAGES FROM THE TEXT
ANALYSIS BOX;

B) INVESTIGATE BOTH ENGLISH AND UKRAINIAN VARIANTS
APPLYING THE SCIENTIFIC BACKGROUNDS OF DIFFERENT
KINDS OF TYPOLOGIES (STRUCTURAL, FUNCTIONAL,
CONTENT, QUALITATIVE, QUANTITATIVE),

C) NAME THE METHODS WHICH HELPED YOU TO MAKE THE
PROPER ANALYSIS WITHIN THE SPECIAL TYPE OF
TYPOLOGICAL RESEARCH.

LEVEL C
TASK 6. MAKE A SHORT REVIEW OF ONE OF THE WORKS OUT OF
THE SCIENTIFIC FUND DEVOTED TO CONTRASTIVE STUDY OF
LANGUAGE SYSTEMS.

TASK 7. ANALYSE ONE OF THE SUGGESTED LINGUISTIC
FEATURES OF THE ENGLISH LANGUAGE IN CONTRAST TO THE
UKRAINIAN ONE AND GIVE EXAMPLES:
1) MORPHOLOGICAL CATEGORIES:
a) noun (case, number, gender),
b) verb (number, person, tense, aspect, phase, mood),
c) pronoun (case, number, gender),
d) adjective (case, number, gender),
e) numeral (case, number, gender).
2) SYNTAGMATIC RELATIONS:
a) Coordination (agreement: copulative, disjunctive, adversative,
causative-consecutive);
b) Subordination (objective, adverbial, attributive);
c) Predication (primary, secondary).
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SECTION 2

TYPOLOGY OF THE PHONETIC/ PHONOLOGICAL AND
SUPERSYGMENTAL SYSTEMS OF THE ENGLISH AND
UKRAINIAN LANGUAGES

PRINCIPAL POINTS FOR SELF-REVISION
(based on the lecture material)

1. Typological constants of the phonetic/ phonological and prosodic levels.

9.

. Quantitative and qualitative characteristics in the systems of vowels of

the contrasted languages.

. Types of oppositions. Binary and group oppositions of vowels in

English and Ukrainian.

. Labialisation, nasalization and mutation of vowels in the contrasted

languages.

. Quantitative and the main qualitative characteristics of English and

Ukrainian consonants.

. Assimilation of consonants and other phonological processes in English

and Ukrainian.

. Oppositions vs. historical/ traditional correlations in the system of

English and Ukrainian vowels and consonants.

. Binary, multiple and group oppositions in the system of consonants of

the contrasted languages.
P. Menzerath’s parallelogram and the study of syllables in different
languages.

10. Common and divergent structural types of syllables in English vs.

Ukrainian.

11. Word-stress and its functions in English and Ukrainian.
12. Utterance stress and utterance intonation in English vs. Ukrainian.
13. Isomorphisms and allomorphisms in the systems of speech tones.

ADDITIONAL POINTS FOR SELF-STUDYING
(based on the supplementary material)

. The main phonological oppositions in the vowel systems of the

contrasted languages. Isomorphic and allomorphic phenomena.

. The main phonological oppositions in the consonantal systems of the

contrasted languages. Isomorphic and allomorphic features.

. The correlation of vowel and consonantal phonemes in speech in the

compared languages.
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4. The syllable as a linguistic unit. The principle of dividing words into
syllables in the English and Ukrainian languages. Common and
different types of syllables in the compared languages. Universal
syllable types /parallelogram of P. Menzerath/.

5. Suprasegmental phonology and its main units. Types of stress in the
contrasted languages. Stress in polysyllabic words. Isomorphic and
allomorphic features.

6. Intonation as a universal phenomenon. Characteristics of intonation in
the contrasted languages.

Basic materials to use:

1. bepesenko B.M. TlopiBHsuIbHA THUIIOJOTISI  aHIVIIHACBKOI  Ta
yKpaiHCbKO1 MOB: HaBu. nociOHuk / B.M. bepesenko. — K. : Ocgira
VYkpainu, 2011. — C. 34-55.

2. 3yokoe M.I. CydacHui ykpaiHChbkui mpaBonuc: KomrmiekcHui
noBimauk / M.I. 3y6koB. — X. : @OII Cmiak T. K., 2009. —
C. 12-24.

3. Jlesuyvkuii  A.E. llopiBHsIbHA TrpaMaThKa aHIJIIHACBKOI  Ta
yKpaiHcbkoi MOB : HaBuanbpHuii nocionuk / A.E. JleBuupkuii. — K.,
2007. - C. 17-24.

4. Korunets L V. Contrastive Typology of the English and Ukrainian
Languages / 1.V. Korunets. — K. : Binauug ‘‘Hosa kuura’’, 2003. —
P.34—-111.
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POINTS FOR SELF-CONTROL

TASK 1. ANSWER THE QUESTIONS:

1) What are the typological constants of the phonetic/phonological

level?

2) What is the phoneme?

3) What is the quantitative correlation of phonemes in English and
Ukrainian?

4) What is the qualitative correlation of phonemes in English and
Ukrainian?

5) What type of language is the English one? And the Ukrainian
language?

6) What are the principles of classifying vowels in English and
Ukrainian?

7) What are the main allomorphic features of vocalic systems of the
contrasted languages?

8) What are the principles of classifying consonants in English and
Ukrainian?

9) What are the main allomorphic features of consonantal systems of
the contrasted languages?

10) What is the phonological opposition? Give examples.

11) What types of phonological oppositions do you know?

12) What is “parallel opposition”?

13) What is the traditional/historical correlation? Give examples.

14) What phonetic processes do you know?

15) What is assimilation? What are its types? Give examples.

16) What is elision? Illustrate by giving examples.

17) What is neutralization?

18) What is the syllable?

19) What principles of syllabification do you know?

20) What syllables are peculiar only for the English language?

21) What is the word stress? What are its characteristics in the

contrasted languages?
22) What is intonation?
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TASK 2. GIVE EXAMPLES TO ILLUSTRATE THE
PHENOMENA:

A. The opposition of English to Ukrainian phonemes/sounds in
compliance with their position in words:
1) INITTAL:
2) MID:
3) FINAL:

B. Oppositions of English to Ukrainian vowels in accordance with
the stability of articulation:
1. MONOPHTHONG VS DIPHTHONG:
2. DIPHTHONG VS DIPHTHONG:

C. The classification of English vowels according to the horizontal
position of the tongue:
1. FRONT:
2. FRONT-RETRACTED:
3. CENTRAL.:
4. BACK:
5. BACK-ADVANCED:

D. The classification of English vowels according to the vertical
position of the tongue:
1. CLOSE/HIGH: A
B

2. MID: A
B

3. OPEN/LOW: A
B

E. The classification of Ukrainian vowels according to the
horizontal position of the tongue (some extra positions are
given):

1. FRONT:
2. FRONT-RETRACTED:
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3. CENTRAL:
4. BACK:
5. BACK-ADVANCED:

F. The classification of English vowels according to the vertical
position of the tongue (some extra positions are given):

1. CLOSE/HIGH: A
B

2. MID: A
B

3. OPEN/LOW: A
B

G. THE CLASSIFICATION OF ENGLISH AND UKRAINIAN
CONSONANTS:
s LABIAL
s BILABIAL
s DENTAL
“ INTERDENTAL
“ ALVEOLAR
“ POST-ALVEOLAR
“ GLOTTAL

E. ENGLISH AND UKRAINIAN SYLLABLE STRUCTURES:
1.CC

2.CCC

3. CCCC

4. CCCCC

5. CVCCCCC
6. VC

7.VCC

8. VCCC

9. VCCCC
10. CCCCVC

24



TASK 3. CHARACTERISE THE TYPOLOGICAL FEATURES OF

THE ENGLISH AND UKRAINIAN VOWEL SYSTEMS:

. Monophthongs:

. Diphthongs:

. The number of horizontal movements of the tongue:

. The number of vertical movements of the tongue:

. The opposition according to the horizontal movements of the tongue:

The opposition according to the vertical movements of the tongue at

the same position height:

7. The opposition according to the vertical movements of the tongue at
different position height:

8. The vowel length:

9. Labialization:

10. Nasalization:

_O\LI]-BUJ[\)'—‘

TASK 4. COMPLETE THE STATEMENTS WITH THE APPROPRIATE

TERMS:

1.

Any typological investigation of phonetic/phonological levels
inevitably involves a contrastive study of their constants, the principal
of which are: 1) ; 2) ;0 3) ; 4) :
is the main unit of the phonological level is a distinctive unit
which serves for differentiating words.
is understood as the counterdistinction of two or more
phonemes, the aim of which is to elicit some feature/phenomenon.
There are no oppositions in Ukrainian to the English vowels
, or to such consonants as ,

9

9

. There are such types of oppositions: binary, , and

In correlation consonants/vowels in this case perform either
a word-building or a function.

function can be observed in correlation of words,
differentiated by an affix only producing a new word with a slightly
different meaning.

function of the correlation of words may be illustrated in
pairs of words which differ in categorial/grammatical meanings.
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9. Both English and Ukrainian vowels may be contrasted on the basis of
some common principles, the main of which are the following: 1)

,2) ,3) ,4) ®)
10.The number of vowels in English is _ among which:
monophthongs,
___ diphthongsand  diphthongoids.
11.The number of the Ukrainian vowels is . There are no and

in Ukrainian.

12. According to the horizontal movement of the tongue there are 5 classes
of English vowels: , , , ,

13. According to the vertical movement of the tongue there exist 6 classes
of English vowels: , , , ,

14.In Ukrainian there differentiated according to the horlzontal movement
of the tongue 2 classes of vowels:  and

15. According to the vertical movement of the tongue there are 3 classes of
the Ukrainian vowels: , ,

16.The quantitative representation of consonantal sounds/phonemes 1is
different in either of the contrasted languages: in English their number
is  ,in Ukrainian — . The number of the Ukrainian consonants
is larger due to :

17.As to the qualitative characteristics the consonants are classified in the
contrasted languages according to the following principles:

18. According to English and Ukrainian consonants are divided
into a) noise consonants and b)

19. According to the manner of articulation noise consonants and sonorants
are subdivided into three more classes each: , , :

20.In English [t, d, s, z, n, 1] are , in Ukrainian [, T, 3, ¢, 11, 1, H,
wpl-_

21.Ukrainian sounds have their palatalized post-alveolar variants;

22. in Ukrainian is a typologically distinct feature serving for
differentiating lexemes.

23.A can be defined as a speech unit consisting of a sound or a
sound sequence one of which is heard to be more prominent than the
others.

24.The peculiarity of English syllabification is that apart from the vowels
there exist syllables that are formed by the combination of
sonorants with other consonants.
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25.The bulk of the English words constitute syllabic words, while in
Ukrainian __ syllabic and _ syllabic words are the most occurent.

26.The basic principles of syllabification are: , and

27. is emphasizing of a syllable in the word or a word-group in the
utterance.

28.The term ‘intonation’ implies variations of , and

TASK 5. MATCH THE TYPOLOGICAL CONSTANTS WITH
THEIR INTERPRETATION. Two extra definitions are

provided:

1. The stress,

2. The phonological opposition,

3. The word-building function of the traditional correlation,

4. The word-forming function of the traditional correlation of
words,

5. The syllable,

6. Elision,

7. The combinatorial theory,

8. The syllable-timed rhythm,

9. The syllable-length rhythm,

10. Pitch,

11. Tempo.

A.is a speech unit consisting of a sound or a sound sequence one of
which is heard to be more prominent than the others;

B.is the explanation of the syllabic structure of the word as
predetermined by the sonority (a3BinkicTh) of their constituent
sounds, which occupy different positions on the Sonority Scale;

C. are the backbones of a word and give it its basic shape ;

D.is the rhythm depending upon stressed syllables of word groups
which repeat in more or less constant time intervals;

E. is the rhythmic structure which depends on the length of syllables;

F. is emphasizing of a syllable in the word or a word-group in the
utterance;

G. are variations are produced by moving the voice up and down;

H.is designated by the rate of speech and the length of pauses;
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I. 1s understood as the counterdistinction of two or more phonemes, the
aim of which is to elicit some feature/phenomenon;

J. can be observed in correlation of words, differentiated by an affix
only producing a new word with a slightly different meaning;

K.may be illustrated in such pairs of words which differ in
categorial/grammatical meanings;

L.is the most prominent sound being the peak or the nucleus of a
syllable;

M. is the complete loss of vowels or consonants in speech.

SUMMING UP TEST 2
Typology of the phonetic / phonological systems
of the English and Ukrainian languages

TASK 1. CHOOSE THE CORRECT ANSWER:

1. The syllable generation was investigated by ... .

A. F.Bopp B. E.Sapir
C. O.Isachenko D. P.Menzerath
2. The ... syllable type is not found in English.
A. CCCCVC B. CCC
C.CCVC D. CVC
3. Phonological units can produce ... types of oppositions.
A. five B. four
C. three D. two
4. The English rhythm is ... one .
A. the syllable-length B. the syllable-patterned
C. the syllable-paused D. the syllable-timed

5. A typologically distinct feature serving for differentiating lexemes in
English is... .

A. nasalization B. length
C. palatalisation D. checkness
6. The scheme tackling the quantitative syllable correlation in Ukrainian
words is... A. 2341 B. 1234
C. 3241 D. 4231
7. One of the basic allomorphic syllable type available in English is ... .
A. CCCVC B. CCC

C. CCCCVC D.CVC
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8. A ... opposition of three elements serves for confronting two features.

A. tertiary B. group
C. binary D. parallel
9. A ... type of correlation functions to display categorial meanings .
A. word-forming B. syllable-building
C. word-building D. syllable- forming
10. The number of vertical movements of the tongue in producing English
vowels is ... .
A. five B. three
C. six D. four
11. The Ukrainian thythm is ... one .
A. the syllable-length B. the syllable-patterned
C. the syllable-paused D. the syllable-timed
12. The phonological type of the language was investigated by ... .
A. F.Bopp B. E.Sapir
C. O.Isachenko D. P.Menzerath
13. The ... syllable type is not found in Ukrainian.
A. CCCCVC B. CCC
C.CCVC D. CVC

14. The scheme tackling the quantitative syllable correlation in English
words is... .

A. 2341 B. 1234

C. 3241 D. 4231
15.The number of horizontal movements of the tongue in producing

English vowelsis ... .
A. five B. three
C. six D. four

TASK 2. IDENTIFY THE FOLLOWING AS TRUE (T) OR FALSE

(F).

1. The sound is the main typological unit in the comparison of the
phonological systems.

2. The notions of ‘historical correlation’ and ‘traditional correlation’ are
synonyms. The oppositions based on the tongue position are performed
by consonants.

3. The quantitative representation of consonantal sounds/phonemes is
different in either of the contrasted languages.

4. There are four main principles of organizing consonants.
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5. The distinctive feature of the Ukrainian consonantal system is
nasalization.
. There are no palato-alveolar consonantal phonemes in Ukrainian.
. Historical or traditional correlation of consonants and vowels is of
isomorphic nature in the contrasted languages.

8. The syllable is generated on the basis of the vowels.

9. Ukrainian dental [a, T, 3, ¢, 1, 1, H, 13] have their palatalized post-
alveolar variants.

10.Regressive assimilation is equally productive in both contrasted
languages.

11.There exist three types of syllables in Ukrainian and in English.

12.The basic theory of syllabification is articulatory.

13.The most productive in both languages are CV, VC and CVC syllable
structures.

14.The word-building function can be observed in correlation of words,
differentiated by an affix only producing a new word with a slightly
different meaning.

15. According to the vertical movement of the tongue there are 3 classes of
the Ukrainian vowels.

16.The Ukrainian vowel [o] belongs to the mid-level parameter, whereas
its English counterparts [o0] and [o:] are formed at the low tongue
position.

17.1f a stressed vowel in English is followed by a strong voiceless
consonant, it 1s not checked.

3 O\

30



REVIEW EXERCISES
SECTION 2

EXERCISE 1
Point out isomorphic and allomorphic features in the following
common binary oppositions in the phonetic systems of English and
Ukrainian:

English Ukrainian

[I: - u:] beam —boom [1—y] pik — pyk
[1-u] kick —cook [1-0] CKIK — CKOK
[e-9:] ten—turn [1-a] miHb — 7aHb

[@ - a:] lad —lard [e - a] mec —mac

[a: - 0:] car — caught [1 - 0] KpUK — KPOK

[A - 0:] but—bought [1 — a] cuHOK — caHOK

EXERCISE 2

Identify isomorphic and allomorphic features of the phonemic
correlations in English and Ukrainian. State their functions in the
contrasted languages:

A. Tooth — teeth, man — men, woman — women, mouse — mice, foot —
feet, know — knew, take — took;

B. Ceamo — ceama (im.), ceama (npuxm.), 6ecHa — 6ecHuU (BeCHU),
30ps — 3ipKa, HiY — HOYI, 58P — s60pA, CMABOK — CMABKA), OKO —
oui, npoco — (y) npoci, nacmyx — nacmyuie, nmax — nNMacmeo,
Xjioneys — XJon ‘ama.

EXERCISE 3
Characterize the type of assimilation (progressive or regressive) in the
words below. State which of these types is more frequent in English
and which in Ukrainian:

A. does she, of course, session, kindness, handkerchief,

grandmother, sandwich, voiced, don’t you, called you,
gooseberry, old clock;
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B. ¢@panyyszvkuii, abcontomuuu, kauyi, 00dcona, 0Oe3dxcanicHul,
MaKul, eicmi, OIU3KiCmb, 2poMadcbKui, Oezuecms, y Oidicyi,
po3ujenietull, po3Ka3aHuil.

EXERCISE 4
Point out the difference, if any, in the morphemic and syllabic
structures of the given words:

A. snow, table, decamp, possibility, agree, together, opened,
rhythm, film, ice-cream, garden, functions, city, employee.

B. ceamamucs, uapisnui, niokazyeamu, 3auyapyeamu, 6CMpIs,
MOJOKO, BUHIC, A2eHmCcmeo, o3epye, Npe2apHuli, MaleceHbKUl,
Kone2a, BUCOYEHHULL, 6eYOPHUYT, CNIZHUBCSL, HCYNAH, CAOOUOK.

EXERCISE 5
State whether the given pairs of words represent word-building or
form-building function of accentuation in the contrasted languages.
Mark the accent where necessary in accordance with the
morphological properties of words:

A. conduct (n) — conduct (v)
import (n) — import (v)
produce (n) — produce (v)
suspect (n) — suspect (v)
absent (a) — absent (v)
frequent (a) — frequent (v)
perfect (a) — perfect (v)

B. zamox (n) — 3amox (n)
myka (n) —myka (n)
3ansamms (n) — 3anammsi (n)
nesaou (N pl) — nesaou (N gen., dual num)
koposu (N pl) — kopoeu (N gen., dual num)
eonyouyi (N pl) — conyoyi (N dat)
knernosi (N pl) — knenosi (N dat)
2o0gipka (n) — 2osipka (a)
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C. secna-eectnu-6ecHu
JIvgis-JIv6i6 saHu
OKO0-04i-ouell
XI0NeYb-XA0N4A-XJA0N SIma
bamvKo-6amvKis
A00UMU-1100J110
BUCOKUU-BUCOYEHHUL
CMIX-NOCMIXOBUCLKO

EXERCISE 6

Comment on the consonants or the vowels peculiar only of one of the
contrasted languages:

A. rather, rare, dreaming, sure, Sunday, bed, plot, world, noise,
bosom, cattle,

B. 3maeanns, sicms, 3Haps00s1, 036iH, CHIie, XJON 5, pinKa, eeceika,
wacms.
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SCIENTIFICACTIVITY
MAKE A WRITTEN PRESENTATION (1-2 PAGES) ON THE POINT
SUGGESTED AND BE READY TO SPEAK ON IT IN CLASS:

LEVEL A

TASK 1. ANALYSE THE VIDEO FRAGMENT FROM THE MODERN
ENGLISH / AMERICAN AND UKRAINIAN FILMS IN ORDER TO
PROVE OR DISAPROVE PHONETIC CONVERGENCIES AND
DIVERGENCIES. FIND THE LINGUISTIC FACTS OF ISOMORPHISMS,
ALLOMORPHISMS, @ LANGUAGE  UNIVERSALS, UNIQUE /
TYPOLOGICALLY DOMINANT / TYPOLOGICALLY RECESSIVE
NATURE DISPLAYED IN THE PHONOLOGICAL SYSTEMS OF THE
ENGLISH AND UKRAINAIN LANGUAGES (BOTH AT THE
SYGMENTAL AND SUPERSYGMENTAL LEVELS).

TASK 2. STUDY THE MAIN FEATURES OF THE LANGUAGES (YOU
SHOULD BASE YOU RESEARCH ON PHONOLOGICAL LEVEL):

A) ILLUSTRATE THE LANGUAGE TYPES ENGLISH AND
UKRAINIAN BELONG TO;

B) FIND THE EXAMPLES TO SHOW SPECIFIC FEATURES OF
GERMAN, CHINESE, TURKISH OR SOME OTHER LANGUAGE
AT YOUR DISPOSAL;

C)MAKE A SHORT CONTRASTIVE REVIEW OF THE
DIFFERENTIATING FEATURES OF THE LANGUAGE UNDER
ANALYSIS IN PART B IN COMPARISON TO THE UKRAINIAN
ONEL.

TASK 3. ANALYSE TWO OR MORE OF THE SUGGESTED LINGUISTIC
FEATURES THROUGH THE DEVELOPMENT OF THE ENGLISH
LANGUAGE IN CONTRAST TO THE UKRAINIAN ONE:

1) VOWEL SYSTEMS (on 6 principles),

2) CONSONANT SETS (on 4 parameters),

3) SYLLABLE PECULIARITIES,

4) PHONETIC PHENOMENA,

5) WORD STRESS,

6) SENTENCE STRESS,

7) RHYTHM,

8) TEMPO,

9) INTONATION PATTERNS.
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LEVEL B
TASK 4. MAKE A SHORT REVIEW OF TWO OR MORE WORKS OUT
OF THE SCIENTIFIC FUND DEVOTED TO THE CONTRASTIVE
STUDIES OF PHONOLOGICAL SYSTEMS OF THE ENGLISH AND
UKRAINAIN LANGUAGES.

TASK 5. ANALYSE TWO OR MORE OF THE SUGGESTED FEATURES
OF THE ENGLISH LANGUAGE IN CONTRAST TO THE UKRAINIAN
ONE AND GIVE EXAMPLES TO:

1) VOWEL SYSTEMS (on 6 principles),

2) CONSONANT SETS (on 4 parameters),

3) SYLLABLE PECULIARITIES,

4) PHONETIC PHENOMENA,

5) WORD STRESS,

6) SENTENCE STRESS,

7) RHYTHM,

8) TEMPO,

9) INTONATION PATTERNS.

LEVEL C
TASK 6. MAKE A SHORT REVIEW OF ONE OF THE WORKS OUT OF
THE SCIENTIFIC FUND DEVOTED TO THE CONTRASTIVE STUDY
OF LANGUAGE SYSTEMS IN THE SPHERE OF PHONOLOGY.

TASK 7. ANALYSE ONE OF THE SUGGESTED LINGUISTIC
FEATURES OF THE ENGLISH LANGUAGE IN CONTRAST TO THE
UKRAINIAN ONE AND GIVE EXAMPLES TO:

1) VOWEL SYSTEMS (on 6 principles),

2) CONSONANT SETS (on 4 parameters),

3) SYLLABLE PECULIARITIES,

4) PHONETIC PHENOMENA,

5) WORD STRESS,

6) SENTENCE STRESS,

7) RHYTHM,

8) TEMPO,

9) INTONATION PATTERNS.
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SECTION 3

TYPOLOGY OF THE LEXICAL SYSTEMS
OF THE ENGLISH AND UKRAINIAN LANGUAGES

PRINCIPAL POINTS FOR SELF- REVISION
(based on the lecture material)
. Typological constants of the lexical level.
. Factors facilitating the typological study of lexicon.
. The semantic structure of words in the contrasted languages.
. Means of nomination in English and Ukrainian.
. Types of motivation in the contrasted languages.
. Principles of typological classification of lexicon.
. Socially, stylistically and functionally distinguishable classes of lexicon.
. Lexico-stylistic classes of words.
. Isomorphic and allomorphic types of word-formation in the contrasted
languages.
10. Typology of idiomatic and set expressions.

O 00 3 N Lt B W N —

ADDITIONAL POINTS FOR SELF-STUDYING
(based on the supplementary material)

1. The word as the basic typological unit of the lexicon of the contrasted
languages. Universal lexicon.

2. The comparative study of the lexicon on the basis of words, lexico-
semantic groups and general lexico-semantic categories.

3.The problem of the meaning scope of the word and of its semantic
autonomy in English and Ukrainian.

4. The typology of the word-formation systems in the compared languages.
Non-affixation as a way of producing a word in the English language.

5.The role of polysemy as the principal means of enriching the vocabulary
of the modern English Language.

6. Affixation as a way of word formation. The correlation of affixes and
the level of productivity of some affixes in the languages contrasted.

7. Types of abbreviations in the English and Ukrainian languages.

8. Typological characteristics of prefixal, suffixal and combined word
formation in the English and Ukrainian languages.

9.Juxtaposition, its features in both languages.

10. The typology of semantic structures of polysemantic nouns,

adjectives, verbs in the compared languages.
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11.

12.

13.

14.

Typological characteristics of outer means of nomination in English
and in Ukrainian. Borrowings in the compared languages.

Semantic motivation of words in English and in Ukrainian.
Synonymy, homonymy, polysemy in both languages. International
lexicon in the compared languages.

Typological correlation of the English and Ukrainian lexical systems
with respect to their local / regional / social subsystems.

Isomorphisms of the idioms in the English the Ukrainian languages.

Basic materials to use

. bepezenxo B.M. TlopiBHsIbHA THUIIOJIOTIS @HIJIIMCHKOI Ta YKPalHCBKOI

MOB: HaB4. nocioHuk / B.M. bepesenko. — K. : Ocita Ykpainu, 2011. —
C. 55-81.

. 3yokoe M.I. CydacHui yKpaiHCbkuii mpaBomnuc: KomrmiekcHui

noBigHuk / ML.I'. 3yokoB. — X. : ®OII CmiBak T. K., 2009. — C. 76-116.

. Korunets 1.V. Contrastive Typology of the English and Ukrainian

Languages / L.V. Korunets. — K. : Binauug ‘‘HoBa kuura’’, 2003. —
P. 118 -172.
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POINTS FOR SELF-CONTROL

TASK 1. ANSWER THE QUESTIONS:

1) What are the constants of the lexical level?

2) What are the main factors to classify the lexicon of any language?

3) What parameters does extralingual factor cover?

4) What are the principles the lexicon is grouped according to the
lingual factor?

5) What are notionals? Functionals? Give the definitions. Provide them
with the examples.

6) What is lexico-semantic group? Give examples of LSG.

7) What lexicon 1s differentiated according to the stylistic principle?

8) What is the denotative meaning? And connotative?

9) What does onomasiology study?

10) What does semasiology study?

11) What means of nomination do you know?

12) What are inner means of nomination? And Outer?

13) Can the onomasiological form and the semasiological status coincide
in the contrasted languages?

14) By what means can the onomasiological form and the semasiological
status be changed in the contrasted languages?

15) What types of motivation are there in the contrasted languages?

16) What type of motivation is the most productive in the contrasted
languages?

17) What are the basic structural types of compound words in English
and Ukrainian?

18) What means of producing new words are there in the contrasted
languages?

19) What is juxtaposition? Give examples.

20) What is wholophrasing compounding? Provide with the examples.

21) What types of abbreviation do you know? Give examples.

22) What is blending? Provide with the examples.

23) What is back formation? Give examples.

24) What is reduplication? Provide with the examples.

25) What is accentual word-formation characterized by?

26) What means of producing new words are the most productive in
English and in Ukrainian?

27) What are the means of enriching the vocabulary of any language?

28) What are the principles to classify idioms? Provide with the
examples.
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TASK 2. GIVE EXAMPLES TO ILLUSTRATE THE
PHENOMENA:

A.English and Ukrainian lexicon (according to the stylistic principle):

1. HIGH: A.POETIC:
B. ARCHAIC:
C. BOOKISH:

2. NEUTRAL:

3. LOW: A. COLLOQUIALISMS:
B. SLANGISMS:
C. JARGONISMS:

B. Noun-forming suffixes in English and Ukrainian to designate:

1. SEMANTICALLY IDENTICAL NAMING AGENT:

2. INTERNATIONAL NAMING AGENT:

3. NATIONALLY SPECIFIFC NAMING AGENT:

4. NATIONALLY SPECIFIFC NAMING PERCEPTION OF

ACTION:

5. SEMANTICALLY IDENTICAL NAMING ABSTRACT
NOTIONS:

6. INTERNATIONAL NAMING ABSTRACT NOTIONS:

7. SEMANTICALLY IDENTICAL EVALUATIVE
DIMINUTIVE:

8. NATIONALLY SPECIFIFC EVALUATIVE DIMINUTIVE:

9. NATIONALLY SPECIFIFC EVALUATIVE
AUGMENTATIVE:

10. SEMANTICALLY IDENTICAL GENDER FORMING:
11. INTERNATIONAL GENDER FORMING:
12.  NATIONALLY SPECIFIFC GENDER FORMING:

C.Major word-forming models in English and Ukrainian:

N+SUF=N
D+SUF=N
A+SUF=V
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N+SUF=A
A+SUF=A
A+SUF=D
D+SUF=D

D.English and Ukrainian prefixes:

1. INTERNATIONAL
2. SEMANTICALLY IDENTICAL
3.NATIONAL

E. Structural models of compound words in English and Ukrainian:

1 PREF+ROOT/STEM+1 SUF
2> PREF+ROOT/STEM+1 SUF
1 PREF+ROOT/STEM+2> SUF
2> PREF+ROOT/STEM+2> SUF

F. Word-formation in English and Ukrainian:

1. COMPOUNDING:
a) juxtaposition
b) wholophrasing
2. ABBREVIATION:
a) 1initial
b) partial
¢) combined
BLENDING
BACK-FORMATION
REDUPLICATION
CONVERSION

ARSI
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SUMMING UP TEST 3

Typology of the Lexical Systems
of the English and Ukrainian languages

1. CHOOSE THE CORRECT ANSWER.

1.The semantic structure of the English word coat is ... its Ukrainian
equivalent.
A. not so complicated B. richer than that of
C. nearly isomorphic D. convergent with
2.The word nonoicmu contains the ... prefix.
A. universal B. diminutive
C. international D. nationally-specific
3.The word beg is produced by... .
A. blending B. non-affixation
C. juxtaposition D. reversion

4. The least productive type of the combined word-formation in both
languages is ... .

A. ptR+s B. 2p+R+s

C. p+tR+2s D. 2p+R+2s
5.The onomasiological and semasiological statuses of the word ‘to fall in
love’ are ... in the contrasted languages .

A. identical B. nationally specific
C. independent D. divergent
6.Parts of sentences are usually considered a... notion.
A. isomorphic B. universal
C. allomorphic D. typological
7.The so-called ‘kids’ language belongs ... lexicon .
A. dialectal B. universal
C. specifically national D. international

8.There are ... basic linguistic principles of typological classification of
lexicon.

A. four B. three
C. two D. six
9.The ... word is the basic unit of language.
A. denotative B. nominative

C. simple D. connotative
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10.Parts of speech are usually considered a... notion.

A. 1somorphic B. universal

C. allomorphic D. typological
11.The onomasiological and semasiological statuses of the word ‘to ski’
are ... in the contrasted languages.

A. identical B. nationally specific

C. independent D. divergent
12.The equally productive type of the combined word-formation in both
languages is ... .

A. ptR+s B. 2p+R+s

C. p+tR+2s D. 2p+R+2s
13.The word housework 1s produced by... .

A. blending B. non-affixation

C. juxtaposition D. reversion
14.The word no-6amvkisceku contains the ... prefix.

A. universal B. diminutive

C. international D. nationally-specific
15.The semantic structure of the English word boat is ... its Ukrainian
equivalent.

A. not so complicated B. richer than that of

C. nearly isomorphic D. convergent with
16.The most frequent way of semantic motivation is ... .

A. metonymy B. antonym

C. synonym D. homonym

2. IDENTIFY THE FOLLOWING AS TRUE (T) OR FALSE (F).

1. Word-formation in the contrasted languages is represented by
a) affixation and b) non-affixation.

2. Typologically distinct feature of the English language is
juxtaposition with quite transparent morphemic boundaries in words.

3. Apart from all Germanic languages, in Ukrainian typologically
remarkable i1s the combining of morphemes by means of linking
morphemes; in the subsystem of word-formation fusion is observed.

4. The maximal number of affixal morphemes, joined to root
morphemes, does not exceed one element in the preposition to root
morphemes and two elements in the postposition to them, which
constitutes the isomorphic typological feature of the contrasted
languages.
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5. In the subsystem of word-formation in English monomorphemic
words are dominant, while in Ukrainian dimorphemic ones.

6. In compounds, consisting of two words, the bound morpheme is in
most cases in postposition to the main one in the typology of lexicon
in both contrasted languages.

7. The words in both contrasted languages can clearly display their

lexico-grammatical nature.

. Lexico-semantic groups can be formed by notionals only.

. Dialectal words constitute the universal lexicon.

10. Lacunae are filled in with neologisms primarily, which in the course

of time turn into borrowings.

11. Evaluative augmentative suffixes are productive in English.

12. Combined abbreviation is less productive in Ukrainian.

13. Apocope is the subtype of blending.

14. Wholophrasing compounding is the process of incorporating the

sentence into the compound lexeme.

15. The WG ‘6ucorxa mpasa’ is rendered into English with the same

cultural association in revealing the properties of the grass.

16. The denotative words may be represented by the whole lexico-

grammatical classes.

\O OO

REVIEW EXERCISES
SECTION 3

EXERCISE 1
Identify a) words in which onomasiological form and semasiological
structure of the word coincide; b) words in which these notions do not
coincide:

A. green, swim, two-fifths, boss, akimbo, fall in love, forget-me-not,
merry-go-round, examinee.

B. maximpa, eeuopHuyi, 3axoxamucs, NOCMIXHYMUCS, C8AMAMUCH,
20Cn00apo6amuy, Cnamku, HNONOICMU, CAMOMYHCKU, B8YCUKU,
8YCMOHbKA, pyyuLye.

43



EXERCISE 2

Point out to the existence or non-existence of isomorphism in the types
of motivation in the following words and word-groups:

A.

B.

soft, soften, large, enlarge, employee, rely, unreliable, suspect,
unsuspicious,

COHYe, mpaseHb, KpaceHb, NPUKPAWAmu, umo2d, GUMOIUBULL
3HaHHA,  0OI3HaHul, KyIwbaba, Kyiwbabosul,  2euxamu,
cbopbamu, 03enreHyamu, MyKkamu, K8axkamu.

EXERCISE 3

Analyse the given English and Ukrainian words and word-groups.
Allot them to the corresponding layers of lexicon: internationalisms
(terms), professionalisms, archaisms, neologisms. State their national
or universal typological nature:

A.

B.

grammar,  pedagogical, = modality, = molecule,  fantasy,
complementation, predication, company, jurisdiction, cab, to put
one’s tongue in one’s cheek, penny wise and pound foolish.
XOPYHIICUU,  2embMAH, MAMeMamura, BeYopHUyi, 2epoism,
My3uKa, noesis, YHigepcumem, HPUCYOOK, JiKap, HAKUBAmMuU
n’amamu, eniumamu 0OJIU3HA, JTOBUMU I'A8, JHCYpHANicm, @ OHO,
Qinocoghisn, cmapmeon, éebinap.

EXERCISE 4

Contrast the morphological structure of the English and Ukrainian
words below. Identify: a) the national, b) semantically identical and c)
the international affixal morphemes in them:

A.

B.

decamp, reuse, careless, ablaze, bedew, degrading, illegally,
interstate, non-smoking, linguistically, dictatorship,
computerization, employee.

Kob3ap,  o03epye,  npobauumu,  NOCIAMUCS,  HEPeaIbHo,
OUKMAMOpPCME0, HEOOKIHYEHICMb, HNO-HOBOMY, OUMSAMOYKO,
COKOJIOM, OpPIOHEeCeHbKO, nepesuKoHas, NONOCHi6amu.
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Individual assignments
SECTION 3

PRACTICAL ASSIGNMENT 1

Identify the way of producing adverbs: prefixal, suffixal, combined affixal,
compounding or conversion (part a) and state the parts of speech
underlined (part b) in the following Ukrainian words/word forms.
Investigate the English ones:

A. JIBiui, HeBecelslo, JIBOPYY, IIMOOKO, YIIOCTE, MUMOBOJI, PAaHKOM,
30JM3bKa, 3aBUJHO, OIrdM, NIOBIBTOPKA, 3/1aBHA, OOCOHIX, IIIOpa3y,
BpaHIli, 100pe;

B. 1. Tam po0Ope, ne Hac HeMae. 2. JoOpe CI0BO KOKHOMY IPUEMHE.
3. PankoM nyxe xonogHo. 4. Mama mpwiiliuia NPUBITATH 3 JOOpUM
pankoM. 5. HazaBopi mBujako cremHiio. 6. [[poBa jexxanu Ha IBOpI
0abycuHo1 xatu. 7. Mu crioctepiraiu 3ropu. 8. AJBIIHICTH CITyCKaIUCS
3 ropu. 9. 3akinuuiau poooty BaeHb. 10. [lobaunnucs B AeHb 3ycTpiul.
11. BuBuuB Bipm Hamam’sth. 12. baOycsi CKap>XUTbCS Ha IaM'sTh.
13. Piuka tede moBoui, ctuxa. 14. U mo BoJi CBOiW, UM MO HEBOJI TH
npuiiioB? 15. Tenmep xuBemo mo-HoBomy. 16. Typuctu miuud no
HOBOMY MOCTy. 17. Bonu BABOX mBuAKO npuOirnu. 18. Bonu xunu B
JIBOX KiMHaTaX 19. Bin npuixaB 10 Hac ynepiie. 20. Mu noctykanu y
nepiie BikHO. 21. XoauB HaBKOJO OYIWHKY. 22 HagkoJio manyBaia
THIIIA. 23 S vimoB nonepeny Oatbka. 24. S #imoB nonepeny. 25. Kpai
Jopory pociau Tonoi. 26. JIro0sto CBii piAHUIN Kpail.

PRACTICAL ASSIGNMENT 2
Contrast the morphological structure of the English and Ukrainian words.
Identify: a) the national and b) the international affixal morphemes:

A.afire, illegally, underestimate, non-detached, behold, examinee,
princeling, cloudlet, ablaze, bedew, linguistically, drunkard, sluggard,
mother-in-law, defraud.

B.Ilo-nammomy, MAJISITKO, TapHECEHBKO, HOKHUIIIE, 310pPOBUJIO,
MIOHAMIIIINYM, SKHAWHOBIIIA, SIKHaMOUIbIe, Kpamie, [liagyOHuid,
TsaruuOOK, aHTUTIIO, KOMII IOTepU3allisi, IMOMOXOAUTH, MONodiraTH,
MEPEKOTUIIONE.
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PRACTICAL ASSIGNMENT 3

Point to the factors facilitating (or otherwise) the identification of the
parts of speech in the following English and Ukrainian words/word forms.

A. Fast, deep, deeply, near, nearly, free, freely, clean, cleaner, cleaning,
back, bad, badly, compete, competitor, competitively, competition.
B. JloOpe, OarbkiB, Kpaile, MaTH, HalucaB, MaTip, JUCUYYHH,
MOJIOJ1a/MOJIO/IUM, BapeHe/TieueHe/CMakeHe/lapeHe.

PRACTICAL ASSIGNMENT 4
Which type of combinability can serve as a criterion for classification of a
word as a noun in the English language with its developed homonimy?
Find the words which help to identify nouns in the sentences below:
e One can hardly fail to remember all his dreams. He dreams of the trip to France.
The sweet pie was cooked for my birthday. The pie tastes sweet.
They married for love. The child came to love his nurse.

She cast a quick glance at him. I saw him glance over his shoulder.

PRACTICAL ASSIGNMENT 5

Identify the conjunctions (part a) and the prepositions (part b) among the
words underlined in the following Ukrainian sentences. Investigate the
correspondent English words marked by homonimy:

A. 1. Bigomo, mo mgic mikye. 2. [lobaunnu coHie, 110 Ciajio 3a Topy.
3. Yce Buine, koau nocraparucia. 4. He 3Haro, KoM mpuiijie BECHa.
5. Buiiny, sk coHie canae. 6. 3acmiBail Tak, ik cojoBed y rato. 7. He
NOMITUB, K Mo4aBcs ypok. 8. He 3naem, gk qonomortu. 9. XKurrs cBoe
0JIarocoBJIsIN, 110 HapoAuBCs B 1iboMy kpai (M. Punbchkuit). 10. Ha
y3BUIIII € MiClIMHA, 110 B Hapoal ¥ jgoct 3BeThes 3ojotui Tik
(O. I'onuap). 11. Yekaro nus, ko codi ckaxy: Ousg ctpoda, HapemTi,
nockonana (JI. Kocrenko). 12. Hy sk e Mo>kHa Matepi BMUpaTH, KOJIU
KUTTA y Hel He Oyno (I'. Uybau).

B. 1. 3a0uminu cHiru HaBkojgo KwueBa, 3aryiasiii = XypTOBUHU
(O. HomxeHko). 2. 3HOBY JieIB€ MpitoTh JieOeal y MOJji, a HAaBKOJIO
Ooimuit xonon 1 3uma (€. I'ymano). 3. Jlech 30BCIM HOpYY CTYKHYB
kyiaemer (M. baxan). 4. 3axoTtiinocs SIkoBy, 11100 Mopy4 HbOro OyJia
mMatu ( @. Musn). 5. Komu go tebe mpuiedy, 3acsie B COHIIl BCe
HaBkpyr (/1. IlaBinuko). 6. XTO CUAWTH cepejl TrajsiBd, a HABKPYTU
floro nanye mepTBa, npukpa tuma (M. KotoOuHcskuin).
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SCIENTIFICACTIVITY

MAKE A WRITTEN PRESENTATION (1-2 PAGES) ON THE POINT
SUGGESTED AND BE READY TO SPEAK ON IT IN CLASS:

LEVEL A

TASK 1. ANALYSE THE VIDEO FRAGMENT FROM THE MODERN
ENGLISH / AMERICAN AND UKRAINIAN FILMS OR THE TEXT
PASSAGE FROM THE MODERN ENGLISH / AMERICAN AND
UKRAINIAN FICTION IN ORDER TO ILLUSTRATE THE ITEMS
REPRESENTING THE REALITY SET UP ON THE EXTRALINGUAL
FACTOR CONSTITUTING THE UNIVERSAL LEXICON (PSYCICAL
AND MENTAL, ENVIRONMENTAL, SOCIAL) AND THE PERIPHERY
OF THE WORD STOCK (DIALECTAL, INTERNATIONAL, NATIONALLY
SPECIFIC).

TASK 2. STUDY THE TEXT PASSAGE FROM THE HISTORICAL
UKRAINIAN OR ENGLISH FICTION IN ORDER TO PROVIDE
EXAMPLES OF IDIOMS DESIGNATING REALITY ORGANISED ON
THE SEMANTIC (NATIONAL, ABSOLUTE
EQUIVALENTS/INTERNATIONALISMS, NEAR EQUIVALENTS),
STRUCTURAL (WORD-IDIOMS, WORD GROUP IDIOMS, SENTENCE
IDIOMS) AND  FUNCTIONAL  CRITERIA  (SUBSTANTIVAL,
INTERJECTIONAL, VERBAL, ADJECTIVAL, ADVERBIAL). APPLY THE
PASSAGE ANALYSED TO YOUR PRESENTATION.

TASK 3. STUDY THE MAIN FEATURES OF THE CONTRASTED
LANGUAGES (YOU SHOULD BASE YOU RESEARCH ON THE STUDY
OF THE LEXICAL LEVEL):
A)ANALYSE THE DIVERGENCIES IN THE LINGUISTIC
GROUPING OF WORDS IN ENGLISH AND UKRAINIAN;
B)FIND EXAMPLES TO SHOW SPECIFIC FEATURES OF
GERMAN, CHINESE, TURKISH OR SOME OTHER
LANGUAGE AT YOUR DISPOSAL,
C)MAKE A SHORT CONTRASTIVE REVIEW OF THE
DIFFERENTIATING FEATURES OF THE LANGUAGE
UNDER ANALYSIS IN PART B IN COMPARISON TO THE
UKRAINIAN ONE.
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LEVEL B
TASK 4. MAKE A SHORT REVIEW OF TWO OR MORE WORKS OUT
OF THE SCIENTIFIC FUND DEVOTED TO THE CONTRASTIVE
STUDIES OF LEXICAL SYSTEMS OF THE ENGLISH AND UKRAINIAN
LANGUAGES.

TASK 5. ANALYSE TWO OR MORE OF THE SUGGESTED FEATURES
OF THE ENGLISH LANGUAGE IN CONTRAST TO THE UKRAINIAN
ONE AND GIVE EXAMPLES TO:

1) INNER MEANS OF NOMINATION,
2) OUTER MEANS OF NOMINATION,
3) TYPES OF MOTIVATION,

4) AFFIXATION,

5) COMPOUNDING,

6) NON-AFFIXATION,

7) LACUNAE,

8) IDIOMS,

TASK 5A. ANALYSE THE TEXT PASSAGE FROM THE HISTORICAL
UKRAINIAN OR ENGLISH FICTION IN ORDER TO FIND IDIOMS
REPRESENTING THE REALITY SET UP ON THE SEMANTIC
(NATIONAL,  ABSOLUTE  EQUIVALENTS/INTERNATIONALISMS,
NEAR EQUIVALENTS), STRUCTURAL (WORD-IDIOMS, WORD
GROUP IDIOMS, SENTENCE IDIOMS) AND FUNCTIONAL CRITERIA
(SUBSTANTIVAL,  INTERJECTIONAL, VERBAL, ADJECTIVAL,
ADVERBIAL).

TASK 5B. STUDY THE GIVEN IDIOMS FROM THE HISTORICAL
UKRAINIAN FICTION IN ORDER TO PROVIDE THE EXAMPLES
DESIGNATING REALITY ORGANISED ON:
1) THE SEMANTIC CRITERION:
A.NATIONAL
B.ABSOLUTE EQUIVALENTS/INTERNATIONALISMS:
C.NEAR EQUIVALENTS:
2) STRUCTURAL CRITERION:
A.-WORD-IDIOMS:
B.WORD GROUP IDIOMS:
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C.SENTENCE IDIOMS:
3) FUNCTIONAL CRITERION:
A.SUBSTANTIVAL:
B.INTERJECTIONAL:
C.VERBAL:
D.ADJECTIVAL:
E.ADVERBIAL:

Ecxynan, cn’sacmuca ma noeu (=eupocmu), eénitimamu 0OIU3HA, caMa K
naneyv, A00U K OPauU, po3nogioamu sIK Ha CHOGIOI, 2/Iyna HiY, MpPYyCUmMucs
SIK X07100eyb, MAld MO8 PYKABUYS, BANHCKUL X110, HCUMU NO-TIOOCLKOMY, HA
80JIOCUHY He 6nalo Ha 006Ky (=mpoxu He 6nauo), 108UmMuU y 8yxd
(=uymu), 1auxoro 0ina He 36apull, Haye KOHA HA APMAPKY KYNye (=NnuibHo
po3ansoae), eniumamu OONU3HA, VYCIM BOHO menep He Med N EMCH,
oeporcamucs eepoem, yyp moodi, damu cmycaua, He 0ogeou I ocnoou, xati
tuomy epeysb, K HA OOJOHI, HI 8 3y0 HO2O00, Oecsimb 3anogioeu, Oaioull K
cmina, 000pi MOJOMHUKU 3 MUCKU, Oaneko Kyyomy oo 3auys (Ilouyemo
Cl1aBy, KO3allbKYyIO cllaBy. BuiaTHi yKpaiHChK1 TBOPH).

LEVEL C

TASK 6. MAKE A SHORT REVIEW OF TWO OR MORE WORKS OUT
OF THE SCIENTIFIC FUND DEVOTED TO THE CONTRASTIVE
STUDIES OF LEXICAL SYSTEMS OF THE ENGLISH AND UKRAINIAN
LANGUAGES.

TASK 7. ANALYSE TWO OR MORE OF THE SUGGESTED FEATURES
OF THE ENGLISH LANGUAGE IN CONTRAST TO THE UKRAINIAN
ONE AND GIVE EXAMPLES TO:

1) INNER MEANS OF NOMINATION,
2) OUTER MEANS OF NOMINATION
3) TYPES OF MOTIVATION,

4) AFFIXATION,

5) COMPOUNDING,

6) NON-AFFIXATION,

7) LACUNAE,

8) IDIOMS,
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TASK 8. ALLOT THE GIVEN ITEMS FROM THE UKRAINIAN
HISTORICAL FICTION TO:
1) THE UNIVERSAL LEXICON:
A.PHYSICAL AND MENTAL:
B.ENVIRONMENTAL:
C.SOCIAL:
2) THE PERIPHERY OF THE WORD STOCK;
A.DIALECTAL:
B.INTERNATIONAL:
C.NATIONALLY SPECIFIC:

epAHUYSL  (=KOPOOH), AONYHA,3ACMIABCA, 3PO3YMIB, CUOIB, NOCMOSLIU,
ROCIYXAU, NPOMOBUMU, NOOYMAB, NOOUBUMBCA, NepeKadice, i0simb, mpasd,
cobaxu, bypsku, cao, eepba, Hebo, HiU, cmen, nmMuys, noje, Xeuui, Jimo,
2opu, 0imu , poOimHUKU, celsiHu, oghiyep, mamu, KOMYHICM, OINbULIOBUK,
BUCOYeHHUl, Opam, 00YKa, HAUMUM, MOJOMHUK, NICHs, 0CGImAa, Xa3siH,
apmis, nacmyx, 30052 (=0052), TaHONHC, Meumu, YepeMoHis, NAalAHUYS,
gixomv, psiOHO, OYOOH, ciHU, nonoicmu, oHyYi (OpYOHUU 0052), CHIN,ao-
CMAapomy, HONOCMpaMcoas, NONONACCs, NOCNAS, KIUHOYKOM (NPUcCi.),
I'anostouux/I'anosrouxa (8i0 I'anoswk), eapuonycinvkuu (Ilouyemo cnaBy,
KO3albKYIO CJIaBy. BuaaTHi yKpaiHChKiI TBOPH).

50



N =

(U]

8.

9.

SECTION 4
TYPOLOGY OF THE MORPHOLOGICAL SYSTEMS
OF THE ENGLISH AND UKRAINIAN LANGUAGES

PRINCIPAL POINTS FOR SELF- REVISION
(based on the lecture material)

. Typological constants of the morphological level.
. Isomorphisms and allomorphisms in the morphemic structure of

English and Ukrainian words.

. Typology of parts of speech in the contrasted languages.
. Typological features of the noun. The category of definiteness /

indefiniteness.

. Typology of the adjective. Base and derivative adjectives. Suffixes of

adjectives. Possessive, ordinal, etc. adjectives.

. Typology of the numeral.
. Typology of the pronoun in the contrasted languages. Classes of

pronouns. Morphological categories of pronouns.

Typology of the verb in the contrasted languages. Classes of verbs in
English and Ukrainian.

Morphological categories of the verb in the contrasted languages and
their realization. Verbals in English and Ukrainian.

10. Typology of the adverb in English and Ukrainian.
11. Typology of statives in English and Ukrainian.
12. Typology of the functional parts of speech (prepositions,

conjunctions, particles).

ADDITIONAL POINTS FOR SELF-STUDYING
(based on the supplementary material)

. Grammatical category as the unit of investigating typological

similarities / differences in the languages at the morphological level.
Grammatical forms displaying grammatical categories and grammatical
meanings of notional words in English and Ukrainian.

. The prevailing of an analytical way of expressing morphological

categories and categorical meanings in English and a preferably
synthetic way of representing them in the Ukrainian language as the
basic typological distinction of differentiating the morphological
systems of the mentioned above languages.

. Differences in main functional features of prepositions in the English

and Ukrainian languages.
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4. Typology of parts of speech.

. Typological characterization of the morphological categories of the
noun. The category of case. The category of number. The category of
gender.

6. The category of definiteness / indefiniteness Means of expression

definiteness / indefiniteness in the English

7. the Ukrainian languages. The role of articles in determining
definiteness / indefiniteness English nouns. Syntactic way of
expressing definiteness / indefiniteness in the contrasted languages.

8. Typological properties of the verb. The classes of verbs in English and
Ukrainian.

9. The correlation of the English and Ukrainian systems of tense-aspect
forms. Isomorphism and allomorphism in the expression of the
categories of tense and aspect in English and Ukrainian.

10.The category of voice. Common and different forms of expressing the
passive voice in the contrasted languages.

11.The category of modality. Subjective and objective modality and means
of their expression in the compared languages. Isomorphism and
allomorphism in the system of representing modality in English and
Ukrainian. Mood as a grammatical means of expressing objective
modality.

12.The categories of person and number in the compared languages.

13. The adjective. Logical and grammatical nature of the adjective in the
compared languages. Qualitative, relative and possessive adjectives.
The category degree of the adjective. The correlation of synthetic and
analytical forms of expressing the degree of quality in English and
Ukrainian. Prefixes sxuaii-, wonaii- as the means of designating the
highest degree of quality in the Ukrainian language.

14.The pronoun. Common and distinctive features of the pronoun in the
compared languages. Classification of pronouns. Morphological
categories of pronouns in the contrasted languages.

15.The numeral. Common and distinctive features of the numeral in the
compared languages. The semantic groups of numerals in the English
and Ukrainian languages.

16.Statives and their lexical and grammatical value in each of the
compared languages. Syntagmatic properties of statives in English and
Ukrainian.

17.The adverb. Isomorphic and allomorphic features of adverbs in English
and Ukrainian.

9
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18.Function words, their classes in English and Ukrainian.

19.Modal words and expressions, their functioning in speech. Semantic
classes of modal words and expressions in the compared languages.

20.The preposition. Common and distinctive features in the class of
prepositions in English and Ukrainian. The role of the so-called
grammaticalized of, to, by, with and other prepositions in English in
ensuring predominantly analytic connection of words.

21.Conjunctions, their functional significance and classes in the languages
under study. Interjection and its typological characteristics in the
languages contrasted. Particles in the English language and in
Ukrainian. Articles as determiners in the English language and its
functional equivalents in the Ukrainian language.

Basic materials to use

1. bepesenko B.M. TlopiBHsUIbHA  THUIIOJOTISI  aHIVIIHACBKOI  Ta
yKpaiHChKOI MOB: HaBu. nociOuuk / B.M. bepesenko. — K. : OcBita
VYkpainu, 2011. — C. 81-98.

2. 3yokoe M.I. CydacHuil ykpaiHChbkui mpaBonuc: KomrmiekcHui
noBigHuk / ML.I'. 3yokoB. — X. : ®OII Cnisak T. K., 2009. — 116-227.

3. Jlesuyvkuii  A.E. llopiBHsIbHA TrpaMaThKa aHIJIIHACBKOI  Ta
yKpaiHcbkoi MOB : HaBuanbhuii nocionuk / A.E. JleBuupkuii. — K.,
2007. - C. 24-39.

4. Korunets L V. Contrastive Typology of the English and Ukrainian
Languages / 1.V. Korunets. — K. : Binauug ‘‘Hosa kuura’’, 2003. —
P. 179 —275.

POINTS FOR SELF-CONTROL

TASK 1. ANSWER THE QUESTIONS:

1) What are the constants of the morphological level?

2) What is the morpheme?

3) What is the morphological category?

4) What are the two ways of reflecting morphological categories?

5) What are the means of representing the synthetic way of reflecting
morphological categories?

6) What are the means of representing the analytical way of reflecting
morphological categories?

7) What is the typology of parts of speech in the contrasted languages?
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8) What is the noun?
9) What are the paradigmatic classes of nouns in the contrasted

10)

11)
12)

13)
14)

15)
16)

17)

18)
19)

20)

languages?

What are its morphological categories and the ways they are
realized in the contrasted languages?

What is the adjective?

What are the paradigmatic classes of adjectives in the contrasted
languages?

What is the numeral?

What are the paradigmatic classes of numerals in the contrasted
languages?

What is the pronoun?

What are the paradigmatic classes of pronouns in the contrasted
languages?

What are its morphological categories and the ways they are
realized in the contrasted languages?

What is the verb?

What are the paradigmatic classes of verbs in the contrasted
languages?

What are its morphological categories and the ways they are

realized in the contrasted languages?

TASK 2. GIVE EXAMPLES TO ILLUSTRATE THE

PHENOMENA:

A.Inflexions (grammatical suffixes) in English:

1. GENUINELY ENGLISH:.
o N inflexions:
o Vinflexions:
o Adj/D inflexion
e Pr inflexions

2. FOREIGN INFLEXIONS:
A. Latin:
B. Greek:
C. French:

54



B. The subclasses of Nouns in English and Ukrainian:

1. COMMON:
e class:
e collective:
e material:
e abstract:
2. PROPER:
® names:
e family names:
e geographical names:
o fitles

C. Typological classes of English and Ukrainian adjectives:

“ QUALITATIVE:
“* RELATIVE:

“ POSSESSIVE:
% SUPPLETIVE:

D. Morphological categories of the English and Ukrainian verbs
with the syntactic realization description:

< VOICE:

«» ASPECT:
«» PHASE:

«» TENSE:

< MOOD:

«* NUMBER:
«» GENDER:

TASK 3. MAKE A REPORT ON ONE OF THE SUGGESTED
TOPICS (PROVIDE ALSO A WRITTEN VERSION OF IT):

55



PRESENTATION POINTS

1) The noun. It's general implicit (and dependent) grammatical meaning in
the contrasted languages. Classes of nouns in the contrasted languages.

2) The category of gender in the contrasted languages.

3) The category of case and means of realization of case relations in the
contrasted languages.

4) The category of number and its realization in the contrasted languages.

5) The expression of the quantity in the contrasted languages. Singularia
tantum / pluralia tantum nouns.

6) The category of definiteness / indefiniteness and its realization in the
languages compared.

7) The adjective in the contrasted languages, degrees of comparison of
adjectives in the contrasted languages.

8) The wverb: isomorphic and allomorphic features in the system of
morphological features of the verb. Functions of the verb in English
and Ukrainian.

9) The category of tense and aspect in the contrasted languages.

10) Realization of the categories of person, number, voice, mood in the
contrasted languages. Isomorphic and allomorphic features in the
forms of morphological categories.

11) Non-finite forms of the verb in English and Ukrainian.

12) Isomorphic and allomorphic features of the adverb in the contrasted
languages. Classification of adverbs, degrees of comparison, functions
of adverbs.

13) The pronoun in the contrasted languages: morphological nature,
classification of pronouns.

14) The numeral in the contrasted languages.

15) Statives in in English and Ukrainian.

16) Typology of modal words in English and Ukrainian.

17) Particles, prepositions and conjunctions in the contrasted languages.
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SUMMING UP TEST 4
Typology of the Morphological Systems
of the English and Ukrainian languages

1. CHOOSE THE CORRECT ANSWER.
1. The noun in both languages has ... semantic classes.

A. 1dentical B. nearly isomorphic
C. similar D. divergent
2. The noun in Ukrainian may express . . . in contrast to English.
A. animateness B. countableness
C. dual number D. relations of things

3. The grammatical meaning of possession is displayed in Ukrainian by ...

A. nouns B. adjectives
C. implicitly D. numerals
4. The class of numerals missing in English is. .. .
A. definite cardinal B. definite ordinal
C. indefinite cardinal D. indefinite ordinal
5. Conjoint and absolute forms are pertaining to ... pronouns.
A. relative B. possessive
C. defining D. indefinite

6. Combinability of the English verbs with the . .. is unique.
A. postpositional prepositions  B. postpositional numerals
C. postpositional conjunctions  D. postpositional nouns
7. Classes of ... verbs are completely alien to Ukrainian.
A. finite-non-finite B. stative-dynamic
C. regular-irregular D. objective-subjective
8. A separate expression of lexical and grammatical meanings
characterizes ... language organization.

A. synthetic B. analytical
C. agglutinative D. isolating
9. The morphological classification of languages was performed by ... .
A. O.Meshchaninov B. F.de Saussure
C. W.Humboldt D. E.Sapir
10. Ukrainian statives are formed with the help of the ... .
A. prefixes B. suffixes

C. prefixes and suffixes D. flexions
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2. IDENTIFY THE FOLLOWING AS TRUE (T) OR FALSE (F).

1. There 1s a considerable difference in the category of gender in the
contrasted languages.

2. The gerund is a unique form typical only of present-day English.

3. The English language has neither collective nor diminutive numerals.

4. Accentuation is a synthetic way of representing grammatical meaning.
5. The nouns coincide in number in both contrasted languages.

6. The notion of Possessive adjectives is relevant for English only.

7. All classes of numerals are declinable in Ukrainian.

8. Reflexive verbs can be found in both languages.

9. The allomorphic verb categories are voice, aspect and person.

10. The category of definiteness/indefiniteness 1s marked morphologically.

REVIEW EXERCISES
SECTION 4

LEVEL A

EXERCISE 1
Find isomorphic and allomorphic features in the expression of the
morphological categories of number, case and gender of the English
nominal parts of speech in the sentences below and in their Ukrainian
equivalents:

1. The young scientist is likely to have spent two years in France.

2. Until Mike’s team confronting these issues, the problem will
remain.

3. My Dad and Mum don’t remember you offering them a lift to

Dublin.

He spoke loudly for everyone to be able to hear him.

Office workers have been using keyboards since the first

typewriters being introduced in the 1870's.

Al

EXERCISE 2
Point out the difference in the expressions of the morphological
categories of tense, aspect, mood in English verbs and their Ukrainian
equivalents in the following sentences:
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1. At that moment the postman, who was looking like an officer,

came in with the mail.

He didn't know how he would talk with her about it.

That you came home late has made me angry.

The patient who was operated on yesterday is feeling better now.

The housekeeper must have heard how her mistress was talking to

the visitor.

These three deemed themselves that they were the queens of the

school.

They watched how their professor was operating on the man.

8. Simon could not remember that he had seen a painting or
sculpture in that house.

9. It is very distressing to me that I give / should give this
information.

10. The girl was photographed when she was addressing the
Students’ meeting.

SR N

S

N

LEVEL B

EXERCISE 3
Insert the possessive pronouns. Analyse the parts of the sentences they
are used in. Find the allomorphic and isomorphic features in the
investigated grammatical form:

1. Dorothy failed at her exam yesterday. But she is a good student,
therefore we were surprised at ... having failed at it.

2.Emma is a first-year student and her parents insist on ... working
regularly.

3. My brother is only ten. And my mother objects to ... going to bed
later than 9 o 'clock.

4. We should help Jack. He missed a lot of lessons. Our teacher relies
on ... helping him.

5. These students could not solve this problem. We were surprised at ...
not having done it because the problem is very easy.

6.1 hope you will get an excellent mark today and all of us will be
proud of ... getting it.
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EXERCISE 4

Translate into English using the verbs in brackets in the form of a

non-finite phrase or a predicative complex where possible. Find

allomorphic and isomorphic features in the languages contrasted:

1.IIpobaume, wo s cniznuscs (to be late).

2. Bonu 3apas3 3atinami — penemupytoms opyey 0ito (to rehearse).

3.4 ue 3uaro, womy 6in maxuul 3acmydeHutl (He 3Har npuduHy) (to be
nervous).

4.Hozo 6amvxu e 3anepeuysanu, wjob 6in cmae yuumenem (to
become).

S5.1icnsa moeo, sk 8iH 060yMas Npono3uyilo NApmHepis, GiH BUPIUIUB
gioxunumu ii (to think over).

6. byno dyaice npuemuo nobauumucs 3 eamu (to meet).

7. axyro, wo Bu cxazanu meni npo ye (to tell).

8. Yu nanonseacme Bu na momy, wob 6oHuU niomeepouiu menepouHy
po3mogy aucmom? (to confirm)

9.1]ixaso, konu npununemscs oowy? (to rain)

10.Bu ne 3abyau 3akpumu eikno? — Hi, 51 nam’smaro, wo 3aKkpus 1oco
(to close).

LEVEL C
EXERCISE 5

Choose the right variant. Translate the sentence into Ukrainian.
Contrast the way the chosen variants are expressed in both
languages:
1. I am surprised at his not ... at the last lesson.

a) answering

b) having answered
2. We are sure of her ... a good teacher.

a) becoming

b) having become
3. My friend is proud of ... a chess champion last year.

a) becoming

b) having become
4. Our teacher likes ... by the students in making experiments.

a) helping

b) being helped
5. After ... a number of problems we started our research.

a) discussing
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b) being discussed
6. Children like ... to interesting fairy-tales.
a) reading
b) being read
7. I was surprised at the task not ... in time for the yesterday’s meeting.
a) being done
b) having been done
8. She relies on the experiments ... next week.
a) being made
b) having been made
9. We insisted on one more lecture on pragmatics ....
a) delivering
b) being delivered
10. He denied my ... him before.
a) seeing
b) having seen
11. Lyons had a chance of ... some important problems.
a) solving
b) being solved

EXERCISE 6
Use the word in the brackets in the proper form. Analyse the
grammatical phenomenon and contrast it in the studied languages:

1. He left without (say) good-buy to anybody.

2. She is not used to (treat) in such a way.

3. The father said he couldn’t stand (tell) lies to.

4. The professor insisted on the patient’s (operate) on immediately.
5. The playwright objected to (make) a film version of a play.

6. Father didn’t approve of my (reject) the offer.

7. He couldn’t help (tell) her that her (act) was marvelous.

8. It was a pleasure (hear) you singing.

9. On (arrive) at the station they found no car.

10. This is the best way of (settle) the problem.

61



Individual assignments
SECTION 4

LEVEL C
PRACTICAL
ASSIGNMENT 1
Which semantic features characterise the noun as a part of speech?
Classify the English and Ukrainian nouns below into the semantic groups:

A. milk, book, cat, sugar, help, tree, travel, duty, fellow, kindness,
beauty, family, year, report, chair, idea, police, tram.

B. apixmxki, MOBa, JIFOJU, BEPIIKHU, CAHU, JUCKYCis, MPOMO3HUIIis, Jac,
KaJIMHA, PaIiCTh, JJOCOCh, III3HAHHS, KBITKa, 3UMa.

PRACTICAL ASSIGNMENT 2
Using the model below prove the existence of the objective gender (sex)
and the non-existence of the morphological gender in the English animate
nouns in contrast to the existence of both genders in their Ukrainian

equivalents:

Model: the actor played - the actress played (well). Apmucm epas-
apmucmka epaia (2apHo).

A. nephew — niece, duck — drake, Tom-cat — Tobby-cat, director —
directrix, king — queen, lion — lioness, bull — cow, he-goat — she-
goat, pig — boar, monk — nun.

B. nneMiHHUK — TUIEMIHHUIS, Kaduka — Kadyp, JE€B — JIEBUIlSA, KIT —
KilllKa, JAUPEKTOP — AUPEKTpHCA, KOpPOJb — KOpoJieBa, Oyrail —
KOpOBa, KO3eJ — KO3a.

PRACTICAL ASSIGNMENT 3
Choose the correct option in italics and name the part of speech the
chosen element belongs to. State the difference (if any) in the expression of
the English and Ukrainian adjectives/adverbs:

1) Mum works hardly/hard.

2) He spoke to me angrier/more angrily than usual.

3) This car 1s twice more expensive than/twice as expensive as that
one.

4) My sister is five years older/elder than me.
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5) Their house i1s as modern as/modern as ours.
6) He smiled friendly/in a friendly way.

7) The little girl looked /ike/as an angel.

8) He is a quite tall/quite a tall man.

LEVEL B
PRACTICAL ASSIGNMENT 4
Allot the nouns below to singularia tantum and pluralia tantum classes:

A. advice, police, fruit, family, money, contents, scissors, clothes, hair,
luggage, cattle, furniture, glasses, weather, stairs, sugar, people.

B. ¢pykTn, 1maxu, KaHIKyJd, 3aXOIUICHHS, HOXHUI, XyA00a,
MaTeMaTHKa, HOXKHUII1, POBOJIU, IIACTS, KAaHIKYJIH.

PRACTICAL ASSIGNMENT 5

Divide the adjectives below into two semantic groups (qualitative and
relative).

A. square, short, green, shopping, new, Ukrainian, nice, glass, fast, nice,
clever, healthy, modern, strange, significant, stone, tall, calm,
wooden, leather, slow.

B. mMamuH, ByXacTui, cMayHUW, HU3bKWW, BEJIMKHM, BIIIUM, BaXKKUH,
JOpOTH, TNPUBITHUN BEJIMYE3HUM, aHIJIIACHKUM, BIIEBHECHUM,
YyIOBUM.

PRACTICAL ASSIGNMENT 6

Find isomorphic and allomorphic features in the expression of the
morphological categories of number, case and gender in the English
phrases and in their Ukrainian equivalents in the sentences below:

1. Betty’s sister had been examined for 20 minutes when I entered
the room.

2. Jack can write as fast as she can/her.

3. My parents’ car is being repaired now. I wonder if it will have
been repaired by the end of the day.

4. I have just dictated a letter. It must be sent immediately.
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5. They have been taught Spanish for nearly a year.

6. Has Emma decided already where she would go for the
holidays?

7. What exams will you take in winter?

8. The house of Peter’s has never been/was never lived in.

PRACTICAL ASSIGNMENT 7

Make the comparative and the superlative degrees of the following
adjectives. Analyse the isomorphic and allomorphic features of degrees of
comparison of adjectives in English and Ukrainian:

A. German, writing, large, leather, white, curly, ugly, young, interesting,
stone, fast, nice, clever, healthy, modern, strange, significant, good.

B. 0arbkiB, HU3bKUH, BEIUKUM, BIIUNA, BaXKKHUM, JOPOTHM, IPUBITHUH,
LICTJISTHUAM.

LEVEL A
PRACTICAL ASSIGNMENT 8
State the difference (if any) in the expression of the category of number
and quantity in the following English and Ukrainian nouns:

A. cream, news, linguistics, advice, police, fruit, family, money,
contents, scissors, clothes, hair, gate, information, cattle, trout,
salmon, butter, cheese.

B.  rpomi, ocBiTa, 1maxu, KaHIKYyJId, 3aXOIUICHHS, HOXHWII, Xyao00a,
MaTteMaTuKa, JAPDLKIXKI, MPOIO3UIlis,, BOpOTa, TpaBa, My3HKa, 4ac,
yai, x110, MeOIi.

PRACTICAL ASSIGNMENT 9
Analyse the examples in English and their Ukrainian equivalents and
name the morphological ways of expressing "comparativeness" in both
languages:
1. My kite is twice as expensive as yours.
. He’s less generous than any of his brothers.
She’s much more serious than her mother.
Helen wasn’t as friendly as she usually is.
That was the best play I’ve ever seen.
Which is the highest mountain in the world?
This car is twice as expensive as that one.

NV AW
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PRACTICAL ASSIGNMENT 10

Analyse the following examples of the English sentences and their
Ukrainian equivalents. State the functional similarity and differences in
means of realization of verbal morphological categories.

1.Look. The bridge is being repaired.

2.The problem has been studied for three years, but they haven’t got
any results.

3.This book will have been republished by the end of September.

4. A police car came at that moment when the injured man was being
carried off the road.

5.Dad phoned us and asked if our luggage had been packed already.

6. Margaret’s lectures were listened to with great interest yesterday.

7.Bob is being examined now. Don’t disturb him.

PRACTICAL ASSIGNMENT 11

Transform the following sentences with Finite verbs into the structures
with Complexes with Non-Finite forms of the verb. Translate them into
Ukrainian. Find isomorphic and allomorphic features in the expression of
the morphological categories of verbs and verbals in the languages
contrasted:

1.

Nk

She objects to the fact that it was her mistake not to buy a camera
before our trip to Egypt.

We regret they we went to London by train.

John regrets that his wife paid for the hotel in advance.

I know that we don’t have a guidebook.

I like that Jack will present a report at the tomorrow’s conference.

I don’t remember that you offered me a lift to Dublin.

I remember that you went to see some Greek ruins.
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SCIENTIFICACTIVITY

MAKE A WRITTEN PRESENTATION (1-2 PAGES) ON THE POINT
SUGGESTED AND BE READY TO SPEAK ON IT IN CLASS:

LEVEL A

TASK 1. ANALYSE THE PASSAGE FROM THE MODERN ENGLISH /
AMERICAN AND UKRAINIAN FICTION IN ORDER TO PROVE OR
DISAPROVE MORPHOLOGICAL CONVERGENCIES AND
DIVERGENCIES. FIND THE LINGUISTIC FACTS OF ISOMORPHISMS,
ALLOMORPHISMS, @ LANGUAGE  UNIVERSALS, UNIQUE /
TYPOLOGICALLY DOMINANT / TYPOLOGICALLY RECESSIVE
NATURE DISPLAYED IN THE MORPHOLOGICAL SYSTEMS OF THE
ENGLISH AND UKRAINIAN LANGUAGES.

TASK 2. STUDY THE MAIN FEATURES OF THE LANGUAGES (YOU
SHOULD BASE YOU RESEARCH ON THE MORPHOLOGICAL
LEVEL):

A)ILLUSTRATE THE LANGUAGE TYPES ENGLISH AND
UKRAINIAN BELONG TO;

B) FIND THE EXAMPLES TO SHOW SPECIFIC FEATURES OF
GERMAN, CHINESE, TURKISH OR SOME OTHER
LANGUAGE AT YOUR DISPOSAL;

C)MAKE A SHORT CONTRASTIVE REVIEW OF THE
DIFFERENTIATING FEATURES OF THE LANGUAGE
UNDER ANALYSIS IN PART B IN COMPARISON TO THE
UKRAINIAN ONE.

TASK 3. ANALYSE TWO OR MORE OF THE SUGGESTED PARTS OF
SPEECH AND THE WAYS OF THEIR IMPLEMENTING THROUGH
THE DEVELOPMENT OF THE ENGLISH LANGUAGE IN CONTRAST
TO THE UKRAINIAN ONE. GIVE EXAMPLES:

1) noun (case, number, gender);

2) verb (number, person, tense, aspect, phase, mood),

3) pronoun (case, number, gender),

4) adjective (case, number, gender);

5) numeral (case, number, gender).

66



LEVEL B

TASK 4. MAKE A SHORT REVIEW OF TWO OR MORE WORKS OUT
OF THE SCIENTIFIC FUND DEVOTED TO THE CONTRASTIVE
STUDIES OF MORPHOLOGICAL SYSTEMS OF THE ENGLISH AND
UKRAINIAN LANGUAGES.

TASK 5. ANALYSE TWO OR MORE OF THE SUGGESTED PARTS OF
SPEECH AND THE WAYS OF THEIR IMPLEMENTING IN THE
SYSTEM OF THE ENGLISH LANGUAGE IN CONTRAST TO THE
UKRAINIAN ONE. GIVE EXAMPLES:

1) noun (case, number, gender);

2) verb (number, person, tense, aspect, phase, mood),

3) pronoun (case, number, gender),

4) adjective (case, number, gender);

5) numeral (case, number, gender).

LEVEL C
TASK 6. MAKE A SHORT REVIEW OF ONE OF THE WORKS OUT OF
THE SCIENTIFIC FUND DEVOTED TO CONTRASTIVE STUDY OF
LANGUAGE SYSTEMS IN THE SPHERE OF MORPHOLOGY.

TASK 7. ANALYSE ONE OF THE SUGGESTED PARTS OF SPEECH IN
THE SYSTEM OF THE ENGLISH LANGUAGE IN CONTRAST TO THE
UKRAINIAN ONE, DISTINGUISH THE WAYS OF THEIR
IMPLEMENTING AND GIVE EXAMPLES:

1) noun (case, number, gender);

2) verb (number, person, tense, aspect, phase, mood),

3) pronoun (case, number, gender),

4) adjective (case, number, gender);

5) numeral (case, number, gender).
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SECTION 5

TYPOLOGY OF THE SYNTACTIC SYSTEMS
OF THE ENGLISH AND UKRAINIAN LANGUAGES

PRINCIPAL POINTS FOR SELF- REVISION
(based on the lecture material)

[E—

. Syntactic processes and syntactic relations in the contrasted languages.

. Correlation of the ways of connection in English and Ukrainian.

. Typology of word-groups in English and Ukrainian (types of word-
groups, paradigmatic classes of word-groups in English and Ukrainian).
Isomorphism and allomorphism in the means of syntactic connection of
elements in word-groups.

. Typology of the simple sentence in the contrasted languages.

. Typological characteristics of main and secondary parts of the sentence.

. Typology of the compound sentence in the contrasted languages.

. Typology of the complex sentence.

W N

QN D

ADDITIONAL POINTS FOR SELF-STUDYING
(based on the supplementary material)

1. The word group and the sentence as the main units of the syntactic level.

2. Syntactic notions in the contrasting of the languages: syntactic function,
syntactic form, syntactic meaning, syntactic processes.

3.The typology of the word group in the contrasted languages.

4.Isomorphism and allomorphism of the predicative word groups of the
languages under contrast.

5. Attributive word groups, their different subtypes depending on the
nature and distribution of adjuncts (pre-posed/post-posed). Prepositional
(analytical) and non-prepositional (asyndetic) ways of connecting the
components within the attributive phrase in English and Ukrainian.

6.0bjective word groups of the contrasted languages. The correlation of
the synthetic, analytical and analytico-synthetic forms of connection in
the objective word groups of the contrasted languages.

7.The correlation of the synthetic, analytical and analytico-synthetic forms
of connection in the subordinate word groups of the contrasted
languages.
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8.Isomorphisms and allomorphisms in the system of parts of the sentence.
Subject and its structural and semantic types. The subject, expressed by
the secondary predicative complex (complex subject) and formal and
impersonal if in English.

9.Structural and semantic types of predicates in both languages.
Typological convergent and divergent features in the expression and
functioning of the predicate in the contrasted languages.

10. Structural and semantic types of objects in English and in Ukrainian.

11. Structural and semantic types of adverbial modifiers in English and
in Ukrainian.

12.  The syntactic structure of the simple sentence. Two-member / one-
member sentences, complete / incomplete structures, quasi-sentences in
the contrasted languages.

13. The syntactic structure of the composite sentence, its typology in
English and in Ukrainian. Types of subordinate clauses and ways of
their connection with the main clause. Asyndetic connection in the
compound and the complex sentences.

14. The actual division of the sentence in the contrasted languages.

Basic materials to use

1. bepezenko B.M. llopiBHsAJbHA THUIOJOTIS  AHIVIICBKOI  Ta
yKpaiHCcbKoi MOB: — HaBuansHuii nocionuk / B.M. bepesenxko. — K. :
Ocsita Ykpainu, 2011. —  C. 98-113.

2. 3yokoe M.I. CydacHuil ykpaiHChbkui mpaBonuc: KomrmiekcHui
noBimauk / M.I. 3y6koB. — X. : @OII Cmiak T. K., 2009. —
C. 227-251.

3. Jlesuyvkuii  A.E. llopiBHsIbHA TrpaMaThKa aHIJIIHACBKOI  Ta
yKpaiHcbkoi MOB : HapuansHuii nocionuk / A.E. JleBunpkuii. — K.,
2007. - C. 39-45.

4. Korunets L V. Contrastive Typology of the English and Ukrainian
Languages / I.V. Korunets. — K. : Binaung ‘‘HoBa kuura’’, 2003. —
P. 281 —445.
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POINTS FOR SELF-CONTROL

TASK 1. ANSWER THE QUESTIONS:

1) What are the constants of the syntactic level?

2) What is the Word-Group?

3) What is the Sentence?

4) What types of syntactic relations do you know?

5) What is coordination? What are its types in the contrasted languages?

6) What is subordination? What are its types in the contrasted languages?

7) What is predication? What are its types in the contrasted languages?

8) What syntactic processes do you know?

9) What are external processes? Give examples.

10) What external processes are isomorphic in the contrasted languages?

11) What external processes are allomorphic in the contrasted languages?

12) What are internal processes? Provide with examples.

13) What internal processes are isomorphic in the contrasted languages?

14) What internal processes are allomorphic in the contrasted languages?

15) What types of Word-Groups are there in English and in Ukrainian?

16) What type of the Word-Group 1s missing in the Ukrainian language?

17) What means of grammatical connection are differentiated in the
contrasted languages?

18) What means of analytical (analytic-synthetic, synthetic) connection
do you know? Which of them is predominant in the contrasted
languages?

19) What is agreement?

20) What is government?

21) What 1s adjoinment?

22) What are the two kinds of two-member sentences? What is their
presentation in the contrasted languages?

23) What types of two-member sentences are non-existent in Ukrainian?

24) Name one-member sentences which have a larger representation in
Ukrainian?

25) What are quasi sentences? Are they common for both languages?

26) Are the communicative types of sentences allomorphic in the
contrasted languages?

27) What 1s the compound sentence?

28) Characterize the typology of the compound sentence in the
contrasted languages.
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29) What is the complex sentence?

30) Characterize the typology of the complex sentence in the contrasted
languages.

31) What types of the subordinate clauses are allomorphic in the
contrasted languages?

TASK 2. GIVE EXAMPLES TO ILLUSTRATE THE
PHENOMENA:

A. Syntactic (syntagmatic) relations in English and Ukrainian:

1. COORDINATION:

O SYMMETRIC:

O ASSYMETRIC:
2. SUBORDINATION:

O OBJECTIVE:

O ATTRIBUTIVE:

O ADVERBIAL:
3. PREDICATION:

O PRIMARY:

O SECONDARY:

B.Syntactic (syntagmatic) relations in English and Ukrainian:
1.EXTERNAL:
e Extension
Apposition
Detachment
Specification

Enclosure
2. INTERNAL:

e Expansion:

o FEllipsis:

e Representation:
® Replacement:

e Contamination:
e Compression:

71



C. Subordinate word-groups in English and Ukrainian:
1. Substantival:
2.Verbal:
3. Adjectival:
4.Pronominal:
5. Numerical:
6. Adverbial :
7. Statival:

D. Ways of syntactic connection in English and Ukrainian:
1. Analytical:
2. 2. Synthetic:
3.3. Analytico-synthetic:
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REVIEW EXERCISES
SECTION 5

EXERCISE 1
Identify the nature of the head words and name the paradigmatic
classes of the following English and Ukrainian word groups:

A. nothing to do, very good, him crossing the street, the missed
train, reading louder, the letter to be written, a fast runner, to
run fast, him come, to dig deep, much better,

B. paxynox epu, cudauu cnamu, npouumasuiy 0Ono8iob, OOUH 3
KpAwux, NPUEMHO 8PANCEHUL, Mule Oums, Habazamo Yikasiuuti,
geslbMU OAUHULL, NPONO3UYIsL 3YCMPIMUCD.

EXERCISE 2
Point out and analyse the English predicative word-groups in the
sentences below and suggest the corresponding Ukrainian semantic
and structural equivalents to them:

1. He is reported to be in hospital.

2. She was not noticed to have left the room.

3. The key having been lost, we couldn’t enter the room.
4. I happened to come across your name in the newspaper.
5. Tinsist on his taking part in the conference.

6. He seemed to have noticed me in the room.

7. 1 object to his having an acquaintance with my sister.

8. The water being too cold, you shouldn’t bathe.

9. He could be found (to be) a well-read man.

10. They insisted on my going to the sea-side.

EXERCISE 3
Analyze the following English simple sentences (str+com.type). State
whether they coincide in structure with the Ukrainian equivalents:
1. Nine o’clock.
2. Why didn’t you wake me?
3. It was a terrible shock.
4. Waiting for the bus?
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EXERCISE 4

Name the missing parts of the English sentences in the elliptical
structure. State whether they coincide in structure with the Ukrainian
equivalents:

(1) —Any trouble?

(2) — Car out of order.

(3) — Need any help?

(4) — Wouldn 't mind.

(5) — Ever try to repair engines?

(6) — Just once.

EXERCISE 5
Choose the correct form of the English verb. Translate into Ukrainian
and compare the way the subject and the predicate agree in both
languages:

1.John, along with twenty friends, (is/are) planning a party.

2. Mr. Jones, together with several members of the committee,
(has/have) proposed some changes of the rules.

3. If either of you (takes/take) vacation now, we won't be able to finish
the work.

4. A number of students (is/are) going to the class picnic.

5. There (has/have) been an increase in the importation of foreign cars.

6. None of the students (has/have) finished the exam yet.

7.1t is they who (is/are) buying this house.

8. It utterly spoils the excursion if you have people in the boat who
(is/are) thinking all the time a good deal more of their dress than of
the trip.

9. My brother as well as my parents (is/are) ready to accompany you to
the station.

10.The grey and the black puppy (was/were) sleeping on the rug.

11. “The two gentlemen of Verona” (was/were) written by Shakespeare.

12. There (is/are) a lot of truth in that.

13.All (was/were) given the program of the festival.
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EXERCISE 6
Transform the following English sentences into the simple ones, using
The Complex Subject, The Complex Object or The Adverbial
Construction. Translate into Ukrainian. State the convergencies and
the divergencies in the Ukrainian and English Languages:

. It seemed that he didn’t notice me in the room.

. [ object to the fact that he has an acquaintance with my sister.
The water is too cold, so you shouldn’t bathe.

One could find that he is a well-read man.

They insisted that I should go to the sea-side.

They report that he is in hospital.

Nobody noticed how she left the room.

As the key had been lost, we couldn’t enter the room.

It happened that I came across your name in the newspaper.
10. I insist that you should take part in the conference.

11. They heard we went on a tour to Spain last year.

12. I agree that you will have that language course in Oxford.
13. He spoke loudly so that everyone could hear him.

14. Everyone knows that my car is fantastic.

15. John regrets that his wife paid for the hotel in advance.

VNS AN~

EXERCISE 7
Compose a simple sentence, placing the elements in the correct word
order. Translate into Ukrainian. Find the convergencies and
divergencies in the Ukrainian and the English Languages:
1. 20 minutes, examined, who, by 3 p.m., she, been, by, yesterday,
for, had, over? (Who...?)
2. the, have, car, of, already, been, by, the, end, the, repaired, day,
will (The car... .).
be, to, will, work, given, Who, this? (Who...?)
room, been, this, cleaned, has, not, yet (This ... .).
in, have, years, is, he, spent, likely, to, two, France (He ... .).
6. highly, by, is, of, spoken, who, he? (Who...?)
7. just, letter, been, I, dictated, have, a (I ... .).
8. summer, bed, this, slept, was, in, last, not (This ... .).
9. yet, has, for, the, been, doctor, sent? (Has ...?)
10. have, twice, I, to, my, teeth, checked, a, year, am, believed (I....).

SN W
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EXERCISE 8
Analyse the following English sentences, containing The Complex
Subject, The Complex Object or The Adverbial Construction.
Translate into Ukrainain. State the convergencies and divergencies in
the Ukrainian and the English Languages:
He is reported to be in hospital.
She was not noticed to have left the room.
The key having been lost, we couldn’t enter the room.
I happened to come across your name in the newspaper.
1 insist on your taking part in the conference.
He is known to have published the results of his research.
He is known to stay late in the library on Friday.
The rain already begun, we decided to stay at home.
. He seems to be such a bad driver.
10.1 don'’t like you going there.
11.She is known to have visited the Louvre.
12.1 don’t remember you having read the article before.
13.My camera being stolen, I couldn 't make any photos.
14.Bob was heard to be whistling gaily in the hall.

O N AL A W~

EXERCISE 9

Translate into Ukrainain. Analyse word order and the structure of the
English and Ukrainian sentences. State their morphological and
syntactic convergencies and divergencies:

1. Whom was this vase broken by?

2. What exams will be taken in winter?

3. The house has never been lived in.

4. The text will certainly be looked through once more before typing.

5. The problem turned out to be more difficult.

6. Why has this fact been not paid attention to?

7. They believe him to present his diploma on Tuesday.

8. Has anything been decided with the children already?

9. I insist on your going to see some Greek ruins.

10.The father has already been sent for.

11. Who was the singer being listened to with admiration by?

12.They have been taught Spanish for nearly a year.

13. He proved to have been a perfect specialist.

14.1 can’t bear the thought of your not coming any more.

15.1 am thought to have my hair cut twice a month.
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EXERCISE 10

Choose the right variant of rendering the Ukrainian sentence into
English. Explain your choice by analysing the syntactic peculiarities
found.

1.

I'pyna BueHux, KoTpa npuine y JIbeis i3 Helo-Mopka, 6y1e ckiagaTucs
3 JIIHTBICTIB 1 IICUXOJIOTB.

a) The group of scientists, which consists of linguists and psychologists,
will come to Lviv from New York.

b) The group of scientists from New York consists of linguists and
psychologists.

c) The delegation to come to Moscow from the Urals will consists of
workers and engineers.

. Hactynnuii icnuT, sikuii Tpeda 31aTu, — NOPIBHSJIbHA TUIIOJIOT1S.

a) The next exam, which was passed, was contrastive typology.
b) The next exam passed by us was contrastive typology.
c) The next exam to be passed is contrastive typology.

. Bimomo, 1110 11€¥1 BUeHM 3pOOUB BIAKPUTTS.

a) This scientist is well known due to his discovery.
b) This scientist knows all connected with his discovery.
c) The scientist is known to have made this discovery.

. KaxXyTh, 110 CTYJI€HTH CKJIQJIA ICIUT 100pE.

a) The students said that they had passed their exams well.
b) The students said that they knew how to pass exams well.
c) The students were said to have passed their exams well.

. O4IKyIOTb, 110 LISl BAXJIMBa KOH(EpeHIlid Oy/e B TPABHI.

a) We expect that this important conference will take place in May.
b) The expected conference to take place in May will be very important.
c) This important conference is expected to take place in May.

. 1106 3poOuTH 1€ BIIKPUTTSI, BUCHHI MPOBIB BEIUKY JOCITIAHUIBKY

pooory.

a) To make this discovery scientific research was necessary.

b) To make this discovery the scientist carried out a lot of research
work.

EXERCISE 11

Ilustrate the types of Conditionals (Zero, 1%, 2", 3d) in English and
contrast the verb forms to the Ukrainian ones. Explain the syntactic
peculiarities found.
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Individual assignments
SECTION 5
PRACTICAL ASSIGNMENT 1

Translate into English using Complex Subject. Contrast the Ukrainian
and the English variants:

1. O4iKyIOTb, 1110 BiH HOBEPHETHCS ChOT'OJIHI BBEUEPI.

2.KaxyTh, 1110 BOHA B)KE Moixaja 3 YHIBEPCUTETY.

3.Bigomo, 1110 BiH TOTY€ETHCS JO 1CIIUTIB.

4.TToBigOMISIIOTE, IO  BIANPAIIOBAHHS BIIOYAYThCA HACTYITHOIO

THKHSL.

5.BBaxaroThb, 1110 IepeKIaa BxKe 3p00JIeHO.

6.31a€eThCs, 110 BiH 3HA€ rpaMaTHKY Kpallle 3a BCIX.

7. OHak BUSIBUBCS TapHUM (haxiBLIEM.

8.Ix naHum, HaneBHe, CKOPO 3MiHATHCSL.

9. BoHM, IMOBIpHO, BUKOHAIOTh IUIIJIOMHY POOOTY BYACHO.

10. HaBpsn uu, BiH JacTh BaM 1IeH NiAPYYHUK.

11. Bonu 000B’3KOBO NpHUETHAIOTHCS JI0 HAC.

12. Sk Bimomo, OkchopaAChKUN YHIBEPCUTET — HAUCTAPIIINA B AHTJIII.

13. BBaxkath, 1110 KOMIC1s BCE I1I€ PO3TJIAAAE 1€ TUTAHHS.

14. Cep VYundpia BBakaBcs OJHUM 13 HaMKpalux aJBOKAaTIB Yy
JloHoH].

PRACTICAL ASSIGNMENT 2
Translate into Ukrainian the sentences with the Absolute Nominative
Constructions. Contrast the Ukrainian and the English variants:

All the things having been packed up, we can set off.

Weather permitting, we shall go fishing tomorrow.

The mission carried out, they were given a three day leave.

I have something to be thankful for, all things considered.

There being little time left, they had to hurry.

This being done, they left for home.

The old man tried to get, up the young man helping him.

This being difficult to settle the matter, we decided to meet again
the following day.

He stood aside, with his hands in his pockets, watching her.

AN e

o
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10. The main feature of nation’s economy is the consolidation of the
capital at an unprecedented level with profits going up, wages
going down and inflation accelerating.

PRACTICAL ASSIGNMENT 3
Insert the missing form of the Participle and contrast its Ukrainian
translated variant with the English one:

[E—

. The scientists ... this problem will take part in the conference.
a) discussing b) discussed
2. The problems ... at the conference are of the great importance for
the future research.
a) discussing b) discussed
3. The subjects ... during the first year course at the university are:
phonetics, grammar, literature and others.
a) studying  b) studied
4. Students ... foreign languages should read special literature in the
original.
a) studying  b) studied
5. The professor ... lectures on pragmatics is a well-known scientist.
a) delivering b) delivered
6. The lecture ... by professor Wilson was very interesting.
a) delivering b) delivered
7. Mr. Burton ... our volleyball team 1s a good sportsman.
a) training  b) trained
8. ... the dictation she made many mistakes.
a) having written  b) writing
9. ... the letter, she posted it.
a) having written  b) writing

PRACTICAL ASSIGNMENT 4
Translate into English using Complex Object. Contrast the Ukrainian
and English variants:

1. 4 xouy, 1100 TH TPUAIIOB 10 MEHE CHOTOIHI.

2. $l wyna, 1110 BU NOC1JIU TIEpIIIE MICIIE€ HA 3MaraHHsIX.
3. Bcy 3Ha1oTh, 1110 BiH CTApAHHUM CTYIECHT.

4. BoHu X04yTh, 11100 BiH HE CHI3HIOBABCS HA 3aHATTS.
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5. Bona BiguyBasa, 1110 BiH IIACJIUBUH.

6. SIkoch BiH 0auMB, 1110 BOHA HIIIJ1a 0 OAHKY.

7. BiH XOTiB, 11100 0aTbKU TOPJIUIIUCS HUM.

8. BiH BiquyB, SIK BOHA IOTOPKHYJIACS /10 HOTO PYKH.

9. S uyB, 5K BIH JIEK1JIbKa pa3iB 3rajiaB mpo IIe.

10. Bci yekanu, 110 BiH MOKa)Ke€ rapHUM pe3ysbTarT.

11. HixTo He o4ikyBaB, 110 BIH BUSABUTHCS HEUECHOIO JIIOIMHOIO.
12. Mu criogiiBaeMocs, 110 JOCJI OPOI€ YCIIIITHO.

13. 4 3nat0, mo npodecop Xii Mpaifroe Haa MIEOTPOOIEMOI0 BXKE B
POKHU.

PRACTICAL ASSIGNMENT 5

Point out and analyze the English predicative word-groups in the
sentences below and suggest their corresponding Ukrainian semantic and
structural equivalents.

1. She is known to have visited the Louvre.

2.1 don’t remember you having read the article before.

3.My camera being stolen, I couldn’t make any photos.

4. We are likely to get cheated by local taxi drivers.

5.Bob was heard to be whistling gaily in the hall.

6.1 agree on you having that language course in Oxford.

7.He is known to have published the results of his last investigations.

8.John regrets about his wife having paid for the hotel in advance.

9.He is known to stay late in the library on Friday.

10.The rain already begun, we decided to stay at home.

11.He seems to be such a bad driver.

12.1 don’t like you going there.

PRACTICAL ASSIGNMENT 6

Identify the nature of the head words and name the paradigmatic classes

of the following English and Ukrainian word-groups:

A. nothing to do, very good, him crossing the street, the missed train,
reading louder, the letter to be written, a fast runner, to run fast, him
come, to dig deep, much better;

B. paxyHOK rpH, CUASYM CIIATH, MPOYMTABIIN JOTOBIIb, OJWH 3 KpalluX,
OPUEMHO BpPOKECHUM, MUJE JAUTSA, Habarato I[iKaBillIMi, BEIbMHU
BJISTYHU I, TTPOTIO3ULIisl 3yCTPITHUCK.
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PRACTICAL ASSIGNMENT 7
Contrast the ways of syntactic connection (synthetic / analytical and
synthetic / analytical) in the underlined word-groups of the English and of
their corresponding Ukrainian sentences:
Model: your sister — a substantival word-group with the analytical

(asyndetic) way of connection.

1. The man and the woman came safe. (HoioBik 3 >XKIHKOIO Jq00panucs
HeylmkopkeHuMu). 2. I’ve got to see her home (S maro nposectu ii
noaomy). 3. My child, I heard nothing. (Most AUTHHKO, ST HIYOTO HE YYB).
4. The teacher looked at him (a) very attentively (b). (Buurtens myxe
YBaXKHO TIOJIMBUBCS HA HHOTO).

PRACTICAL ASSIGNMENT 8
Analyse the structure of the English sentence and its Ukrainian equivalent.
State the structural type of the sentences in both languages. Point out the
allomorphic features of clauses and of verb forms used in them:.
The silence of the afternoon sleep seemed to have overtaken the village,
but, as they listened, they could hear the sound of heavy grain-boxes being
dragged over earthen floors and pushed against doors.
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SCIENTIFICACTIVITY
MAKE A WRITTEN PRESENTATION (1-2 PAGES) ON THE POINT
SUGGESTED AND BE READY TO SPEAK ON IT AT THE SEMINAR:

LEVEL A

TASK 1. ANALYSE THE VIDEO FRAGMENT FROM THE MODERN
ENGLISH / AMERICAN AND UKRAINIAN FILMS IN ORDER TO PROVE
OR DISAPROVE SYNTACTIC CONVERGENCIES AND DIVERGENCIES.
FIND THE  LINGUISTIC  FACTS OF  ISOMORPHISMS,
ALLOMORPHISMS,  LANGUAGE = UNIVERSALS, UNIQUE  /
TYPOLOGICALLY DOMINANT / TYPOLOGICALLY RECESSIVE
NATURE DISPLAYED IN THE SYNTACTIC SYSTEMS OF THE
ENGLISH AND UKRAINIAN LANGUAGES.

TASK 2. STUDY THE MAIN FEATURES OF THE LANGUAGES (YOU
SHOULD BASE YOU RESEARCH ON THE SYNTACTIC LEVEL):

A)ILLUSTRATE THE LANGUAGE TYPES ENGLISH AND
UKRAINIAN BELONG TO;

B)FIND THE EXAMPLES TO SHOW SPECIFIC FEATURES OF
GERMAN, CHINESE, TURKISH OR SOME OTHER
LANGUAGE AT YOUR DISPOSAL,

C)MAKE A SHORT CONTRASTIVE REVIEW OF THE
DIFFERENTIATING FEATURES OF THE LANGUAGE
UNDER ANALYSIS IN PART B IN COMPARISON TO THE
UKRAINIAN ONE.

TASK 3. MAKE A CONTRASTIVE ANALYSIS OF THE ENGLISH AND
UKRAINIAN TEXTS:
A) TRANSLATE ONE OF THE PASSAGES FROM THE TEXT
ANALYSIS BOX;
B) INVESTIGATE TYPES OF SENTENCES AND THEIR STRUCTURE;
C) ANALYSE TWO OR MORE OF THE SUGGESTED LINGUISTIC
FEATURES THROUGH THE DEVELOPMENT OF THE ENGLISH
LANGUAGE IN CONTRAST TO THE UKRAINIAN ONE:
1. Coordination (agreement: copulative, disjunctive, adversative,
causative-consecutive);
2. Subordination (objective, adverbial, attributive),
3. Predication (primary, secondary).
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LEVEL B

TASK 4. MAKE A SHORT REVIEW OF TWO OR MORE WORKS OUT
OF THE SCIENTIFIC FUND DEVOTED TO THE CONTRASTIVE
STUDIES OF SYNTACTIC  SYSTEMS OF THE ENGLISH AND
UKRAINIAN LANGUAGES.

TASK 5. ANALYSE TWO OR MORE OF THE SUGGESTED FEATURES
OF THE ENGLISH LANGUAGE IN CONTRAST TO THE UKRAINIAN
ONE (PROVIDE THE EXAMPLES):

a) Coordination (agreement: copulative, disjunctive, adversative,

causative-consecutive);

b) Subordination (objective, adverbial, attributive),

c) Predication (primary, secondary),

d) Simple sentences,

e) Composite sentences,

f) Punctuation.

LEVEL C

TASK 6. MAKE A SHORT REVIEW OF ONE OF THE WORKS OUT OF
THE SCIENTIFIC FUND DEVOTED TO CONTRASTIVE STUDY OF
LANGUAGE SYSTEMS IN THE SPHERE OF SYNTAX.

TASK 7. ANALYSE ONE OF THE SUGGESTED SYBTYPES OF THE
SYNTAGMATIC RELATIONS PUT INTO EFFECT IN THE ENGLISH
LANGUAGE IN CONTRAST TO THE UKRAINIAN ONE (PROVIDE THE
EXAMPLES):

1. Coordination (agreement: copulative, disjunctive, adversative,

causative-consecutive);
2. Subordination (objective, adverbial, attributive);
3. Predication (primary, secondary).
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TEXT ANALYSIS BOX

Translate the given texts. Analyse the grammatical structures of the
sentences and phrases of both English and Ukrainian versions. Find
convergent and divergent morphological and syntactic features.

1)“Emma” by Jane Austen

Mr. Weston was a native of Highbury and born of a respectable
family, which for the last two or three generations had been rising into
gentility and property. He had received a good education, but, on
succeeding early in life to a small independence, had become indisposed
for any of the more homely pursuits in which his brothers were engaged,
and had satisfied an active, cheerful mind and social temper by entering
into the militia of his county, then embodied.

Captain Weston was a general favourite; and when the chances of his
military life had introduced him to Miss Churchill, of a great Yorkshire
family, and Miss Churchill fell in love with him, nobody was surprized,
except her brother and his wife, who had never seen him, and who were
full of pride and importance, which the connexion would offend.

Miss Churchill, however, being of age, and with the full command of
her fortune, though her fortune bore no proportion to the family-estate, was
not to be dissuaded from the marriage, and it took place, to the infinite
mortification of Mr. and Mrs. Churchill, who threw her off with due
decorum. It was an unsuitable connexion, and did not produce much
happiness. Mrs. Weston ought to have found more in it, for she had a
husband whose warm heart and sweet temper made him think every thing
due to her in return for the great goodness of being in love with him; but
though she had one sort of spirit, she had not the best. She had resolution
enough to pursue her own will in spite of her brother, but not enough to
refrain from unreasonable regrets at that brother's unreasonable anger, nor
from missing the luxuries of her former home. (Chapter 2, page 8).

2) “If I Stay” by Gayle Forman

I don’t know if once you die you remember things that happened to you
when you were alive. It makes a certain logical sense that you wouldn’t.
That being dead will feel like before you were born, which is to say, a
whole lot of nothingness. Except that for me, at least, my prebirth years
aren’t entirely blank. Every now and again, Mom or Dad will be telling a
story about something, about Dad catching his first salmon with Gramps, or
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Mom remembering the amazing Dead Moon concert she saw with Dad on
their first date, and I’ll have an overpowering dé¢ja vu. Not just a sense that
I’ve heard the story before, but that I’ve lived it. I can picture myself sitting
on the riverbank as Dad pulls a hot-pink coho out of the water, even though
Dad was all of twelve at the time. Or I can hear the feedback when Dead
Moon played “D.0O.A.” at the X-Ray, even though I’ve never heard Dead
Moon play live, even though the X-Ray Café shut down before I was born.
But sometimes the memories feel so real, so visceral, so personal, that I
confuse them with my own (p. 75 http://www.readersstuffz.com).

3) “Sense and Sensibility” by Jane Austen

In a firm, though cautious tone, Elinor thus began.

"I should be undeserving of the confidence you have honoured me
with, if I felt no desire for its continuance, or no farther curiosity on its
subject. I will not apologize therefore for bringing it forward again."

"Thank you," cried Lucy warmly, "for breaking the ice; you have set
my heart at ease by it; for I was somehow or other afraid I had offended
you by what I told you that Monday."

"Offended me! How could you suppose so? Believe me," and Elinor
spoke it with the truest sincerity, "nothing could be farther from my
intention than to give you such an idea. Could you have a motive for the
trust, that was not honourable and flattering to me?"

"And yet I do assure you," replied Lucy, her little sharp eyes full of
meaning, "there seemed to me to be a coldness and displeasure in your
manner that made me quite uncomfortable. I felt sure that you was angry
with me; and have been quarrelling with myself ever since, for having took
such a liberty as to trouble you with my affairs. But I am very glad to find
it was only my own fancy, and that you really do not blame me. If you
knew what a consolation it was to me to relieve my heart speaking to you
of what I am always thinking of every moment of my life, your compassion
would make you overlook every thing else I am sure."

"Indeed, I can easily believe that it was a very great relief to you, to
acknowledge your situation to me, and be assured that you shall never have
reason to repent it" (Chapter 24).

4) ““‘The Great Gatsby’’ by F. Scott Fitzgerald

It was on that slender riotous island which extends itself due east of
New York — and where there are, among other natural curiosities, two
unusual formations of land. Twenty miles from the city a pair of enormous
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eggs, identical in contour and separated only by a courtesy bay, jut out into
the most domesticated body of salt water in the Western hemisphere, the
great wet barnyard of Long Island Sound. They are not perfect ovals — like
the egg in the Columbus story, they are both crushed flat at the contact end
— but their physical resemblance must be a source of perpetual confusion to
the gulls that fly overhead. To the wingless a more arresting phenomenon is
their dissimilarity in every particular except shape and size.

5) “Jane Eyre” by Charlotte Bronté

There was no possibility of taking a walk that day. We had been
wandering, indeed, in the leafless shrubbery an hour in the morning; but
since dinner (Mrs. Reed, when there was no company, dined early) the cold
winter wind had brought with it clouds so sombre, and a rain so
penetrating, that further out-door exercise was now out of the question.

I was glad of it: I never liked long walks, especially on chilly
afternoons: dreadful to me was the coming home in the raw twilight, with
nipped fingers and toes, and a heart saddened by the chidings of Bessie, the
nurse, and humbled by the consciousness of my physical inferiority to
Eliza, John, and Georgiana Reed.
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REVISION TEST (TO SECTIONS 1-5)

A. Choose the right variant(s) to make the statement correct:

1. Any human language has two main functions: --- (comprehensive,
communicative, informative, expressive).

2. The main naming unit is the --- (phoneme, morpheme, word,
sentence).

3. The main communicative unit is the --- (phoneme, morpheme, word,
sentence).

4. The lowest meaningful unit is the --- (phoneme, morpheme, word,
sentence).

5. The main distinctive unit is the --- (phoneme, morpheme, word,
sentence).

6. The similarity and likeness of organization of linguistic unites is
called ---- (allomorphism, predicaton, transposition, isomorphism).

7. The etalon language 1s --- (dominating, isolating, hypothetic) one.

8. The main method of contrastive typology is --- (descriptive,
comparative, deductive) one.

9. Modern English is defined as --- (synthetic, agglutinative, analytical).

10. The parallel opposition is the counteropposition between --- (p-b,
d-t, p-b-d).

11. Palatilization 1s the --- (weakening, softening, assimilation) of
consonants.

12. The distinctive function of the stress is illustrated by the words ---
(a boss-to boss, a present —to present).

13. The morphological categories of the noun are --- (tense, aspect,
number, phase, case, mood, gender ).

B. Fill in the gap to complete the statement:
1) The aim of the contrastive method 1s---.
2) The four types of languages are ---.
3) The “‘father’’ of typology is considered to be ---.
4) Consonantal and vocalic languages differ in ---.
5) The phonological opposition is ---.
6) The three types of motivation in English and Ukrainian are ---.
7) Any linguistic unit is a double entity. It has ---- and --- sides.
8) In the structure of the language there are four main levels: ----.
9) There are some classes of words that are devoid of any lexical

meaning and possess the grammatical meaning only. They are ---.
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C. Answer the questions:
1) What does morphology study?
2) What are the semantic classes of the noun?
3) What are the morphological categories of the verb?
4) What morphological categories of the verb are allomorphic in the
contrasted languages?
5) What are the classes of the adjective in the contrasted languages?
6) What Ukrainian verbal-forming prefix does not exist in English?

D. Give examples to illustrate such ways of word-formation in the
contrasted languages:

1) reduplication;

2) conversion;

3) affixation;

4) blending;

5) wholophrasing compounding.
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FINAL SELF-CONTROL ZONE

PART 1
The aim and objects of contrastive typology.
History of typological investigations
1. The final aim of linguistic typology is ... .
a) to establish typical features;
b) to identify universal features;
c) to investigate language systems;
d) to invent language classification.

2. O.Isachenko classified languages into ... structural types.
a) five; b) four; c) three; d) two.

3. Heimann Steintall studied ... in the languages .
a) the environment of words;

b) the function of words;

c) the structure of words

d) syntactic relations between words.

4. Linguistic units merge into the whole word-sentence structure in
languages.
a) passive;  b) ergative; c¢) agglutinative; d) flexional.

5. The main unit of typological investigations of the 2nd half of the 19" c.
is considered ... .
a) the morpheme; b) the word; c) the sentence; d) the text.

6. The Ukrainian, the Polish and the Serbian-Croat languages are ... .
a) consonantal;

b) of different phonological nature;

c) genealogically related;

d) vocalic.

7. The main function of ICs analysis is to study ... .
a) internal organization of the word;

b) structural elements;

c) expressive abilities of words;

d) surrounding of elements.
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8. The term ‘the type of the language’ is of employed by ... .
a) historical and comparative linguistics;

b) charactereological typology;

c) contrastive typology;

d) linguistic typology.

9. The aim of charactereological typology is ... .
a) to explain divergencies only;

b) to study peculiar convergent features;

c) to investigate divergent and convergent features;
d) to classify languages.

10. The term ‘the type in the language’ is of employed by ... .
a) historical and comparative linguistics;

b) charactereological typology;

c) contrastive typology;

d) linguistic typology.

11. The final aim of contrastive typology is ... .
a) establish typical features;

b) to identify universal features;

c) to investigate language systems;

d) to invent language classification.

12. Franz Bopp studied ... in the languages.
a) the environment of words;

b) the function of words;

c¢) the structure of words;

d) syntactic relations between words.

13. The English, the Slovenian and the Serbian-Croat languages are ... .
a) consonantal;

b) of different phonological nature;

c) genealogically related;

d) vocalic.

14. Language is ... if it is characterized by specific word-sentence
structures.
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a) complex; b) incorporating; c) agglutinative ; d) isolating.

15. The main function of distributional analysis is to study ... .
a) internal organization of the word;

b) structural elements;

c) expressive abilities of words;

d) surrounding of elements.

16. The representative of the graded typology is :
a) E.Sapir; b) I.Levy; c) R.Zorivchak; d) F.Mistely.

17. The main unit of typological investigations of the Ist half of the 19" c.
1s... .

a) the morpheme; b)the word; c¢) the sentence; d) the text.

18. Linguistic units can have no morphemic boundary between its

components in ... languages.

a) passive; b) ergative; c) agglutinative; d) flexional.
19. L.I.Meshchaninov classified languages into ... structural types.

a) five; b) four; c¢)three; d)two

20. Passive languages are those in which ... .
a) the predicate is not the leading component;
b) the subject is in the Nominative case;

c) subject, object and predicate are not marked;
d) only secondary predication is possible.

21. Typology is...:
a) the term of linguistics;
b) a kind of science;
c) a scientific notion;
d) a contrastive study.
PART 2
Typology of Phonetic/ Phonological Systems
of the English and Ukrainian languages

1. The syllable generation was investigated by ... .
a) F.Bopp; b) E.Sapir; c) O.Isachenko; d)P.Menzerath
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2. The ... syllable type is not found in English.
a) CCCCVC; b) CCC; c) CCVC; d) CVC.

3. The English rhythm is ... one .
a) the syllable-length;

b) the syllable-patterned;

c) the syllable-paused;

d) the syllable-timed.

4. A typologically distinct feature serving for differentiating lexemes in
English is...

a) nasalization;  b) length; c) palatalization; d) checkness.

5. The scheme tackling the quantitative syllable correlation in Ukrainian
words is... a) 2341; b) 1234; c¢)3241; d)4231.

6. One of the basic allomorphic syllable type available in Englishis ... .

a) CCCVC; b) CCC; ¢) CCCCVC; d)CVC.

7. A ... opposition of three elements serves for confronting two features.
a) tertiary; b) group;  ¢) binary; d) parallel.

8. A ... type of correlation functions to display categorial meanings.

a) word-forming;

b) syllable-building;

c¢) word-building;
d) syllable- forming.

9. The number of vertical movements of the tongue in producing English
vowels is ... .
a) five; b) three; C) six; d) four.

10. The Ukrainian rhythm is ... one .
a) the syllable-length;

b) the syllable-patterned;

c) the syllable-paused;

d) the syllable-timed.
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11. The phonological type of the language was investigated by ... .
a) F.Bopp; b) E.Sapir; c) O.Isachenko ; d) P.Menzerath.

12. The ... syllable type is not found in Ukrainian.
a) CCCCVC(; b) CCC; ¢) CCVC; d) CVC.

13. The scheme tackling the quantitative syllable correlation in English

words 1s... .
a) 2341; b) 1234; c) 3241; d) 4231.

14.The number of horizontal movements of the tongue in producing
English vowelsis ... .
a) five; b) three C) siX; d) four.

15. Which of the presented items doesn’t belong to inner means of
nomination?
a) words; b) vowels; ¢) morphemes; d) sentences.

16. Define the principle on the basis of which the English and Ukrainian
vowels may be contrasted:

a) according to the place of articulation at the end of the vowel;

b) according to the stability of articulation;

c¢) according to the manner of articulation;

d) on the basis of the tone.

PART 3
Typology of Lexical Systems of the English and Ukrainian languages

1. Which of the linguistic principles of typological classification of lexicon
is not appropriate?

a) on their common lexico-grammatical nature;

b) on their belonging to a common lexico-semantic group;

c) on their denotative or connotative meanings;

d) on their belonging to a group of language.

2. Which type of motivation is clearly indicated by the affixal morphemes?
a) semantic motivation;

b) morphological motivation;

c¢) phonetic motivation;

d) stylistic motivation.
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3. Which noun-forming suffixes can be pertaining to English only:
a) agent suffixes;

b) evaluative suffixes;

c¢) suffixes denoting numerous abstract notions;

d) suffixes denoting recipient of an action.

4. The semantic structure of the English word coat is ... its Ukrainian
equivalent.

a) not so complicated;

b) richer than that of;

c¢) nearly isomorphic;

d) convergent with.

5.The word nonoicmu contains the ... prefix.
a) universal; b) diminutive; c) international;  d) nationally-specific.

6. Which group of suffixes does the suffix —ee belong to:
a) agent suffixes;

b) suffixes denoting recipient of action;

c¢) suffixes denoting numerous abstract notions;

d) evaluative suffixes.

7.The word beg is produced by. .. .
a) blending; b) non-affixation; c¢) juxtaposition; d) reversion

8.The least productive type of the combined word-formation in both
languages is ...
a) ptR+s;  b) 2p+tR+s; c) ptR+2s;  d) 2p+R+2s.

9.The onomasiological and semasiological statuses of the word ‘to fall in
love’ are ... in the contrasted languages .

a) identical; b) nationally specific; c¢) independent; d) divergent.

10.Parts of sentences are usually considered a ... notion.
a) isomorphic; b) universal; c) allomorphic; d) typological.

11.The so-called ‘kids’ language belongs ... lexicon .
a) dialectal; b) universal; c¢) specifically national; d) international.
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12.There are ... basic linguistic principles of typological classification of
lexicon.
a) four; b) three; c) two; d) six.

13.The ... word is the basic unit of language.
a) denotative; b) nominative; c¢) simple ; d)connotative.

14.Parts of speech are usually considered a. .. notion.
a) isomorphic; b) universal; c) allomorphic; d) typological.

15.The onomasiological and semasiological statuses of the word ‘to ski’
are ... in the contrasted languages.
a) identical; b) nationally specific; c¢) independent; d) divergent.

16.The equally productive type of the combined word-formation in both
languages is
a) ptR+s; b) 2p+R+s; c) ptR+2s; d) 2p+R+2s.

17.The word housework 1s produced by ... .
a) blending; b) non-affixation; c) juxtaposition; d) reversion.

18.The word no-6amwxiecvku contains the ... prefix.
a) universal; b)diminutive; c) international ; d) nationally-
specific.

19.The semantic structure of the English word boat is ... its Ukrainian
equivalent.

a) not so complicated;

b) richer than that of;

c¢) nearly isomorphic;

d) convergent with.

20.The most frequent way of semantic motivation s . .. .
a) metonymy; b) antonym; c¢)synonym; d)homonym.
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PART 4
Typology of Morphological Systems of the English and Ukrainian
languages

1. Which is allomorphic implicit lexico-grammatical meaning of the
Numeral in the contrasted languages?

a) expressing quantity;

b) part of an object;

c) collection of objects;

d) order of some objects.

2. Which class of pronouns is not identical for English and Ukrainian:
a) personal pronouns;

b) reciprocal pronouns;

C) common pronouns;

d) negative pronouns.

3. Which typological feature of the verb is similar in English and
Ukrainian:

a) combinability of the verbs with postpositional particles;

b) the forming of the verbs by means of the diminutive suffixes;

c¢) some suffixes form aspective meanings of verbs;

d) conveying verbiality.

4. Choose the group of verbs found in English as well as in Ukrainian:
a) reciprocally reflexive;

b) indirectly reflexive;

c) reflexive;

d) impersonal reflexive.

5. Verbs of incomplete predication presented in English and Ukrainian are:
a) isomorphic;

b) partly isomorphic;

c) allomorphic;

d) some of them are allomorphic.

6. Which of the following Ukrainian verb categories is realized only
synthetically?
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a) the categories of voice;
b) the category of tense;
c) the category of mood;
d) the category of aspect.

7. Name the isomorphic feature of realization of some morphological
categories in the languages under study:

a) the use of analytical paradigms to express tense, aspect and voice forms;

b) the imperative mood form with no reference to a definite person;

c) the absence of the continuous aspect;

d) the expression of the category of person in imperative mood forms.

8.Which verb form is missing in Ukrainian:
a) simple active infinitive;

b) perfect active infinitive;

c¢) continuous active infinitive;

d) perfect passive infinitive.

9. The noun in both languages has ... semantic classes.
a) identical; b) nearly isomorphic; c) similar; d) divergent.

10. The noun in Ukrainian may express . . . in contrast to English.
a) animateness; b) countableness; c¢) dual number; d) relations of things.

11. The grammatical meaning of possession is displayed in Ukrainian by
a) nouns; b) adjectives; c¢) implicitly; d) numerals.

12. The class of numerals missing in English is. . . .
a) definite cardinal;

b) definite ordinal;

c¢) indefinite cardinal;

d) indefinite ordinal.

13. Conjoint and absolute forms are pertaining to ... pronouns.
a) relative; b) possessive; c) defining;  d) indefinite.

14. Combinability of the English verbs with the . . . is unique.
a) postpositional prepositions;
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b) postpositional numerals;
c) postpositional conjunctions;
d) postpositional nouns.

15. Classes of ... verbs are completely alien to Ukrainian.
a) finite-non-finite  ;

b) stative-dynamic;

c) regular-irregular;

d) objective-subjective.

16. A separate expression of lexical and grammatical meanings
characterizes ... language organization.
a) synthetic;  b) analytical; c) agglutinative; d) isolating.

17. The morphological classification of languages was performed by ... .
a) O.Meshchaninov; b) F.de Saussure; c) W.Humboldt; d) E.Sapir.

18. Ukrainian statives are formed with the help of the ... .
a) prefixes; b) suffixes; c¢) prefixes and suffixes;  d) flexions.

19. Which of the ways of producing adverbs in English and Ukrainian is
allomorphic:

a) by means of prefixes;

b) by means of suffixes;

c¢) by means of reduplication;

d) by means of suffixes and prefixes.

20. Which class of adverbs has a peculiar way of forming in Ukrainian:
a) adverbs of time;

b) adverbs of frequency;

c¢) adverbs of manner;

d) adverbs of place.

21. State the allomorphic part of speech many prepositions are derived
from in Ukrainian:
a) nouns; b) verbs;  ¢) adverbs; d) participles.

22. Which of the following coordinating conjunctions is odd to English
and Ukrainian:
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a) copulative; b) disjunctive; c¢) homogeneous; d) causative-consecutive.

23. Which type of structure of the English and Ukrainian particles is not
available?
a) simple; b) composite; c¢) derivative; d) compound.

24. Which function form-building particles don’t perform in English?
a) an infinitival identifier;

b) a representation specifier;

c) a part of a morphological paradigm;

d) a specifier of degree.

25. According to their structure interjections may be:

a) simple; b) compound; c) phrasal;  d) structural.
PART 5
Typology of the Syntactic Systems of the English and Ukrainian
Languages

1. Which feature can be considered as allomorphic at the syntactic level:

a) the existence of various qualitative and quantitative differences in some
paradigmatic classes of word-groups and sentences;

b) the unequal representation of different means of syntactic connection;

c¢) some syntactic relations in word-groups and sentences;

d) structural forms of some parts of the sentence.

2. Which of the following paradigmatic classes of word-groups cannot be
singled out in English and Ukrainian:

a) substantival word-groups;

b) verbal word-groups;

c) prepositional word-groups;

d) adjectival word-groups.

3. Which of the following secondary predication syntagmemes if available
is presented in Ukrainian:

a) there are no such equivalents;

b) the subjective with the infinitive constructions;

c¢) the infinitival prepositional constructions;

d) the gerundial constructions.
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4. Which feature is not characteristic of the sentence:
a) structural; b) semantic; c¢) pragmatic; d) general.

5. Choose the odd distinguishing feature of the sentence:
a) the main language unit;

b) the main syntactic unit;

c¢) the main part of speech;

d) the principal communicative unit.

6.Which of the word-groups 1s odd in the contrasted languages?
a) coordinate;  b) conjunctive; c) subordinate; d) predicative.

7. The sentence “It is thundering” is:

a) impersonal sentence;

b) indefinite personal sentence;

c¢) sentence with the introductory “it’;

d) sentence with the secondary predication syntagmemes.

8. The sentence “I thought him to be a student” is:

a) sentence with the implicit agent;

b) sentence with the secondary predication syntagmemes;

c) sentence with the gerundial complex used as predicative construction;
d) sentence with the simple nominal predicate.

9. The infinitival for-phrase functions in the sentence “We are waiting for
the children back from Edinburg” like:

a) complex object;

b) an attribute to a nominal part of speech;

c) complex predicative;

d) an adverbial modifier.

10. The underlined word-group in the sentence “Do you want me to
come?” 18 rendered into Ukrainian:

a) by means of a subordinate clause;

b) by means of an objective infinitival word-group forming part of the
compound modal verbal predicate;

c) by means of a noun derived from the objective infinitive;

d) by means of a phrasal / simple verbal predicate.
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11. The sentence “The students were asked to write a report” is an
equivalent to the Ukrainian:

a) indefinite personal sentence;

b) impersonal sentence having the passive verbal predicate ending in -Ho, -
TO;

c¢) adverbial subordinate clause;

d) one-member introductory indefinite personal sentence.

12. Which of the one-member sentences types is found only in Ukrainian?

a) imperative sentences containing a verb;

b) exclamatory sentences;

c) the definite personal sentences, which are widely used in literary and in
colloquial speech;

d) infinitival sentences.

13. The sentence “3abasicanocsy xoponesi 3asorweamu uydice yapcmeo’ in
Ukrainian is:

a) impersonal sentence with the main part expressing the state of the agent
which is used in the Accusative case form;

b) impersonal sentence with the main part expressing the state of the agent
which is used in the Dative case form;

c) impersonal sentence with the finite verb referring to a person but
expressing impersonal meaning;

d) impersonal sentence with modal predicative phrase.

14. The sentence “Mapiuky 3a oywy winano” is considered in Ukrainian
to be:

a) impersonal sentence with the principal part expressed by verbs in -uo, -
mo;

b) impersonal sentence with the main part expressing the state of the agent
used in dative case form;

c) impersonal sentence with the finite verb referring to a person but
expressing impersonal meaning;

d) impersonal sentence with modal predicative phrase.

15. The sentence “Homy ne cnio 6yno npuxooumu’ is characterised in
Ukrainian as:
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a) impersonal sentence with the principal part expressed by verbs in -uo, -
mo;

b) impersonal sentence with the main part expressing the state of the agent
used in dative case form;

c) impersonal sentence with the finite verb referring to a person but
expressing impersonal meaning;

d) impersonal sentence with modal predicative phrase.

16. Which way of expressing the subject is allomorphic to the languages
contrasted?

a) by means of the numeral;

b) by means of the clause;

c) by means of the gerund;

d) by means of the pronoun.

17. Which structural type of the predicate is odd in the contrasted
languages:

a) simple verbal;

b) simple nominal;

c¢) simple phraseological predicate;

d) simple double predicate.

18. Which types of the predicate is allomorphic:
a) compund nominal;

b) compound verbal modal;

c¢) simple verbal aspect;

d) simple verbal.

19. Which of the complements (in its nature) is used in the following
English sentence “Miss Cryot saw her neigbour alive at a quarter to

ten .
a) noun; b) statival;  c) participial; d) prepositional.

20. Define the way of expressing the adverbial complement in the
following sentence “The presentation over, we went to the canteen”:

a) by the infinitive / infinitival phrase;

b) by an adverbial phrase / word-group;

c) by a participial word-group;

d) by an adjectival or phrasal adjunct.
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21. Which means of expressing temporal complements is not found in
English:

a) by an infinitive;

b) by a gerund with a preposition;

c¢) by nouns in the Genitive case;

d) by participial forms.

22. Which means of expressing temporal complements is not found in
Ukrainian:

a) by nouns in genitive case;

b) by an infinitive;

c) by nouns in the Accusative case;

d) by nouns in the Instrumental case.

23. Which item is the compound sentence with disjunctive interrelations
between coordinate clauses:

a) In her dream she was at their house in Tokio and it was night before her
child’s debut;

b) The trucks ground up and away heading out of it all and the peasants
plodded in ankle deep dust,

c) I must see her or else my heart will burst;

d) His scholarship would help him a great deal for they were not rich.

24. Which of the compound sentences contains the adversative connection:

a) Ilasnyce po3nosioas no-mamapcoku, a cecmpa no-yKpaincoKu,

b) Pozmosa nepepeanacs, 60 came 86iiuios y uensiony lopacim-nomyprax;

c) Tamapun exazas Ilasnycesi Ha koHs i genie cioamu 6e3 ciona,

d) A6o ckoprocs, abo emeuy i 6epHycsa croou ¢ Kozakamu (AHOpitl
Yauxoscwvkuii. 3a cecmporo).

25. Which is the compound sentence with causative and consecutive
relations between the clauses:

a) I must weep or else my heart will burst

b) The trucks ground up and away heading out of it all and the peasants
plodded in ankle deep dust,

c) In her dream she was at the house on Long Island and it was night
before her daughter’s debut,
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d) But the scholarship would help him a great deal for they were not rich
people.

26. Which of the following subject clauses is not differentiating:

a) introduced by the conjunctions and joining the clauses to the predicate
verb 1n -cs;

b) introduced by the conjunction ‘‘mo’’ and connected with the neuter
gender verb in the past tense form;

c¢) introduced by the conjunction ‘‘mo’’ and connected with the predicate
expressed by a stative;

d) which substitute a subject in a two-member sentence with a compound
nominal predicate of being or seeming.

(4

27. Which type of subject clauses is allomorphic in Ukrainian:

a) introduced by the conjunctions and joining the clauses to the predicate
verb 1n -cs;

b) introduced by the emphatic pronoun /z;

c¢) introduced by the conjunction ‘wo’’ and connected with the neuter
gender verb in the past tense form;

d) introduced by the conjunction ‘o’ and connected with the predicate
expressed by a stative.

28. What feature of the English and Ukrainian compound and complex

sentences 1s considered to be allomorphic:
a) structure;  b) meaning; c¢)nomenclature; d) functions.
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Module Test
(Sample)

1. Identify the isomorphic and allomorphic features of the
phonematic correlations in English and Ukrainian. Compare
their quantitative representation and their functions in the
contrasted languages.

A. tooth — teeth, woman — women, mouse — mice, louse — lice, foot —
feet, know — knew, take — took, drive — drove;

B. cBsaTO — cBsTa (iM.), cBsiTa (IIPUKM. ), BECHa — BECHU (BECHHM ), 30PsT —
3ipKa, HIY — HOYl, SIBIp — IBOpA, OKO — 0Yl, MACTyX — MacTyule, nTax
— IITaCTBO, XJIOMEIh — XJION STa.

2. Point out the vowels which undergo mutation in the English and
Ukrainian words below:

A. adjust, diplomatic, handkerchief, offer, suppose, Sunday,
underestimate.

B. nmepemeru, HemocmaTu, HeCy, 303yJid, Cello, Opena, MeHi, Jiewy,
po3uellly, Ha30upaTHu.

3. Characterise the type of assimilation (progressive or regressive)
in the words below. State which of these types is more frequent in
English and which in Ukrainian:

A. does she, of course, session, kindness, handkerchief, grandmother,
sandwich, voiced, don’t you, called you, gooseberry, old clock;

B. &paHuy3pkuii, aOcomoTHUM, Kauill, Omkojia, Oe3xKaTiCHUM,
M’SIKUM, BICT1, OJIM3KICTh, TPOMAJCHKWM, Oe€34ecTsd, Yy JIDKII,
PO3UIEIVIEHU I, PO3KA3aHUN.

4. Identify a) words in which onomasiological form and
semasiological structure of the word coincide; b) words in which

these notions do not coincide:

A. green, swim, two-fifths, boss, akimbo, fall in love, good-for-
nothing, merry-go-round, examinee.
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B.

6.

A.

B.

MakiTpa, BEYOPHMII, 3aKOXaTUCS, ITOCMIXHYTHUCS, CBaTaTHCH,
rocrojapoBaTH, CHATKH, IIOMOICTH, CaMOTYXKKHU, BYCHKH,
BYCTOHBKA, py4HIIIE.

Point out to the existence or non-existence of isomorphism in the
types of motivation in the following words and word-groups:

soft, soften, moo, large, enlarge, employee, cock-a-doodle-doo,
rely, unreliable, to make both ends meet, suspect, unsuspicious;
COHIIE, TpPaBEHb, KpaceHb, MPUKpAIIaTH, BHUMOTa, BUMOTJIHBHIA,
3HaHHs, 0013HaHUM, Kyab0aba, Kyap0a00BUH, relkat, cbopoaTu,
J3eJeHYaTH, MyKaTH, KBaKaTH.

Analyse the given English and Ukrainian words and word-
groups. Allot them to the corresponding layers of lexicon:
internationalisms, professionalisms, archaisms, neologisms. State
their national or universal typological nature:

grammar, pedagogical, modality, whereof, molecule, fantasy,
complementation, predication, behold, company, jurisdiction, cab,
to put one’s tongue in one’s cheek, penny wise and pound foolish.
XOPYH)KUH, TeTbMaH, MaTeMaTHKa, BEYOPHHUIIl, T€POI3M, MY3HKa,
noe3is, YHIBEpCHUTET, MPUCYAOK, JiKap, HAaKUBAaTU I ATaMH,
BIiiiMaTH OOJIM3HS, JIOBUTH faB, XKypHaJicT, ¢oHA, (inocodis,
cMapTdoH, BeOiHap.

Classify the English and Ukrainian nouns below into the
semantic groups:

milk, book, cat, sugar, help, tree, travel, duty, fellow, kindness,
beauty, family, year, report, chair, idea, police, tram.

IP1AKIKl, MOBA, JIFOAM, BEPIIKHU, CAaHU, JUCKYCisl, IPOMO3HUILis, Yac,
KaJIMHA, PaJiCTh, JJOCOCh, III3HAHHS, KBITKA, 3UMa.

State the difference (if any) in the expression of the category of

number and quantity in the following English and Ukrainian
nouns:
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A. cream, news, linguistics, advice, police, fruit, family, money,
contents, scissors, clothes, hair.

B. rpomi, ocBita, maxu, KaHIKyJIH, 3aXOIJICHHS, HOXHIIl, Xya00a,
MaTeMaThKa, JPiKIKi.

9. Divide the nouns below into two classes: singularia tantum and
pluralia tantum. Add three more nouns into each category:

A. advice, police, fruit, family, money, contents, scissors, clothes,
hair, luggage, cattle, furniture, glasses, weather, stairs, sugar,
people.

B. ¢pykTn, maxu, KaHIKyJId, 3aXOIUICHHS, HOXMII, Xya00a,
MaTeMaTHKa, HOXKHUIIl, POBOJIU, IACTS, KaHIKYJIH.

10. Contrast the morphological structure of the English and
Ukrainian words below. Identify a) the national and b) the
international affixal morphemes in them:

A. afire, defraud, illegally, underestimate, non-detached, behold.

B. kpaiie, BBOAUTH, 31M°SITU, aHTHUTIIO, MOCIATUCS, HEPEATILHO.

11. Find the isomorphic and allomorphic features in the expression
of the morphological categories of number, case and gender in
the English phrases and in their Ukrainian equivalents in the
sentences below:

A.. They are old men with grey beards, and voices as deep as mine.

(BoHu — niTHI 4OJIOBIKM 3 CHUBUMHU OOpOJlaMH, a IXHI TOJIOCH Takl Xk
HU3BKI, SIK 1 M1i).

B.. A couple of young wolves of the pack were cantering over the
narrow path.

(ITapa MonOIMX BOBKIB 13 3rpai OIMIM MO BY3bKiil CTEXII).

12. Identify the nature of the head words and name the paradigmatic
classes of the following English and Ukrainian word-groups:

A. nothing to do, very good, him crossing the street, the missed train,
reading louder, the letter to be written, a fast runner, to run fast,
him come, to dig deep, much better;

B. paxyHOK TIpH, CHUASYM CHATH, MPOYMTABIIN JOMOBiAb, OJUH 3
KpaluX, MPUEMHO BPA)XKCHWM, MHUJIE IUTs, Habarato IIKaBiIlIWH,
BEJIbMU BIISIYHUHN, TPOMO3UIIISI 3yCTPITUCK.
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13. Contrast the ways of syntactic connection (synthetic / analytical
and synthetic / analytical) in the underlined word-groups of the
English and of their corresponding Ukrainian sentences.

Model: your sister — a substantival word-group with the
analytical (asyndetic) way of connection.

1. The man and the woman came safe.

YoJ0BIK 3 XKIHKOK J0OpaIUCs HEYIIKOIHKEHUMHU.

2. I’ve got to see her home
(51 maro mpoBecTH ii 1070MY).

3. My child, I heard nothing.

(Most AMTUHKO, 51 HIYOTO HE YyB).

4. The teacher looked at him (a) very attentively (b).

(BuuTens nyxe yBaxHO MOJIUBUBCS HA HHOTO).

14. Analyse the following English simple sentences (structure and
communicative type). State 1) whether they coincide in
structure with the Ukrainian equivalents; 2) Name the
elliptical structures if there are any:

1. Nine o’clock.

2. Why didn’t you wake me?

3. It was a terrible shock.

4. Waiting for the bus?

15. Analyse the structure of the English sentence and its Ukrainian
equivalent. State the structural type of the sentences in both
languages. Point out the allomorphic features of clauses and of
verb forms used in them.

The silence of the afternoon sleep seemed to have overtaken the
village, but, as they listened, they could hear the sound of heavy
grain-boxes being dragged over earthen floors and pushed against
doors.
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SEMINAR OUTLINES

SEMINAR 1
The aim and objects of contrastive typology.
History of typological investigations

. The object of contrastive typology and its aims.
. Terms and notions used in contrastive typology

(isomorphisms/allomorphisms, absolute/near universals, etc).

. The difference between the contrastive typology, linguistic typology

and historico-comparative linguistics.

. Typological classifications of languages based on various principles

(morphological, syntactic, phonological).

Kinds of typological investigations/different typologies.

Methods of contrastive typology.

Practical aims of contrastive typology.

A short history of typological investigations (the beginning of
typological investigations; Arnaud & Lanslot and their Universal or
Rational Grammar; the father of contrastive typology; the domains of
typological investigation in the 19™ & 20" centuries).

Materials to use:

l.bepesenko  B.M. TlopiBHsIbHA  TUIOJIOTISL  AHIJIIHACBKOI  Ta

yKpaiHChbKO1 MOB: HaBY. nociOHuK / B.M. bepesenko. — K. : OcBira
VYkpainu, 2011. — C. 6-34.

2.Korunets 1.V. Contrastive Typology of the English and Ukrainian

Languages / I.V. Korunets. — K. : Binnuug ‘‘Hosa xuaura’’, 2003. —
P. 13 -34.
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9.

SEMINAR 1I
Typology of Phonetic/ Phonological Systems
of the English and Ukrainian languages

. Typological constants of the phonetic/ phonological and prosodic

levels.

. Quantitative and qualitative characteristics in the systems of vowels of

the contrasted languages.

. Types of oppositions. Binary and group oppositions of vowels in

English and Ukrainian.

. Labilization, nasalization and mutation of vowels in the contrasted

languages.

. Quantitative and the main qualitative characteristics of English and

Ukrainian consonants.

Assimilation of consonants and other phonological processes in English
and Ukrainian.

Oppositions vs. historical/ traditional correlations in the system of
English and Ukrainian vowels and consonants.

. Binary, multiple and group oppositions in the system of consonants of

the contrasted languages.
P. Menzerath’s parallelogram and the study of syllables in different
languages.

10.Common and divergent structural types of syllables in English vs.

Ukrainian.

11. Word-stress and its functions in English and Ukrainian.
12. Utterance stress and utterance intonation in English vs. Ukrainian.
13.Isomorphisms and allomorphisms in the systems of speech tones.

1.

Materials to use:
bepeszenxo B.M. 1lopiBHSAJIbHA THUIIOJOTIS aHTJIIMCHKOI Ta YKPaiHCHKOI

MOB: HaB4. nocioHuk / B.M. bepezenko. — K. : OcBita Ykpainu, 2011.
— C. 34-55.

. 3yo6koe M.I. CydacHuil ykpaiHCbkUM mnpaBonuc: KomrekcHuit

noBigHuK / M.I". 3yokoB. — X. : ®OII Cnisak T. K., 2009. — C. 12-24.

. Jlesuyvkuti A.E. TlopiBHsUIbHA TpaMaTUKa aHTJIIMCHKOI Ta YKPaiHChKOI

MoB : HaBuanbumii nocioHuk / A.E. JleBunpkuii. — K., 2007. — C. 17-
24,

Korunets LV. Contrastive Typology of the English and Ukrainian
Languages / .V. Korunets. — K. : Binnuug ‘‘Hosa xuura’’, 2003. — P.
34 —111.
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SEMINAR III

Typology of Lexical Systems of the English and Ukrainian languages

NV AW~

10.

. Typological constants of the lexical level.
. Factors facilitating the typological study of lexicon.

The semantic structure of words in the contrasted languages.

Means of nomination in English and Ukrainian.

Types of motivation in the contrasted languages.

Principles of typological classification of lexicon.

Socially, stylistically and functionally distinguishable classes of
lexicon.

. Lexico-stylistic classes of words.
. Isomorphic and allomorphic types of word-formation in the

contrasted languages.
Typology of idiomatic and set expressions.

Materials to use:

. bepesenko  B.M. llopiBHsulbHA  THUMOJIOTISL  AHIJIIMCHKOI  Ta

yKpaiHChKOi MOB: HaBu. nociOHuk / B.M. bepesenko. — K. : OcBita
VYkpainu, 2011. — C. 55-81.

. 3yoxoe M.I. CyudacHuil ykpaiHCbkuil mnpaBonuc: KomruiekcHuit

IOB1IHUK / M.T". 3y6koB. — X. : @OII Cmisak T. K., 2009. — C.
76-116.

. Korunets 1.V. Contrastive Typology of the English and Ukrainian

Languages / LV. Korunets. — K. : Binauug ‘‘HoBa kuura’’, 2003. —
P. 118 -172.
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SEMINAR 1V

Typology of Morphological Systems of the English and Ukrainian

N —

()

8.

9.

languages

. Typological constants of the morphological level.
. Isomorphisms and allomorphisms in the morphemic structure of

English and Ukrainian words.

. Typology of parts of speech in the contrasted languages.
. Typological features of the noun. The category of definiteness and

indefiniteness.

. Typology of the adjective. Base and derivative adjectives. Suffixes of

adjectives. Possessive, ordinal, etc. adjectives.

. Typology of the numeral.
. Typology of the pronoun in the contrasted languages. Classes of

pronouns. Morphological categories of pronouns.

Typology of the verb in the contrasted languages. Classes of verbs in
English and Ukrainian.

Morphological categories of the verb in the contrasted languages and
their realization. Verbals in English and Ukrainian.

10. Typology of the adverb in English and Ukrainian.
11. Typology of statives in English and Ukrainian.
12. Typology of the functional parts of speech (prepositions,

conjunctions, particles).

Materials to Use:

. bepezenko  B.M. llopiBHsulbHa THUIIOJIOTiSL  AHIJINACHKOI  Ta

yKpaiHChKOi MOB: HaBu. nociOHuk / B.M. bepesenko. — K. : OcBita
VYkpainu, 2011. — C. 81-98.

. 3yoxoe M.I. CyudacHuil ykpaiHcbkuil mnpaBonuc: KomruiekcHuit

noBigHuk / ML.I'. 3yokoB. — X. : ®OII Cnisak T. K., 2009. — 116-227.

. Jlesuyvkuti  A.E. TlopiBHsuIbHA TpamMaTUKa AaHIVIICBKOI  Ta

yKpaiHcbkoi MOB : HaBuanbHuii nocionuk / A.E. JleBuupkuii. — K.,
2007. - C. 24-39.

. Korunets 1.V. Contrastive Typology of the English and Ukrainian

Languages / 1.V. Korunets. — K. : Binaung ‘‘Hosa xuura’’, 2003. —
P. 179 - 275.
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SEMINAR V

Typology of the Syntactic Systems of the English and Ukrainian

9

o)}

Languages

. Syntactic processes and syntactic relations in the contrasted

languages.

. Correlation of the ways of connection in English and Ukrainian.
. Typology of word-groups in English and Ukrainian (types of word-

groups, paradigmatic classes of word-groups in English and
Ukrainian). Isomorphism and allomorphism in the means of syntactic
connection of elements in word-groups.

. Typology of the simple sentence in the contrasted languages.
. Typological characteristics of main and secondary parts of the

sentence.

. Typology of the compound sentence in the contrasted languages.
. Typology of the complex sentence.

Materials to Use:

. bepesenko  B.M. llopiBHsulbHA  THUMOJIOTISL  AHIJIIMCBKOI  Ta

yKpaiHCcbKOi MOB: — HaBuanbHuii nocionuk / B.M. bepesenko. — K. :
Ocsita Ykpainu, 2011.—  C. 98-113.

. 3yoxoe M.I. CyudacHuil ykpaiHcbkuil mnpaBonuc: KomruiekcHuit

noBimauk / M.I. 3y6koB. — X. : @OIl Cmsak T. K., 2009. —
C.227-251.

. Jlesuyvkuti  A.E. TlopiBHsuIbHA TpamMaTUKa AaHIVIICBKOI  Ta

yKpaiHcbkoi MOB : HaBuanbHuii nocionuk / A.E. JleBuupkuii. — K.,
2007.— C. 39-45.

. Korunets 1.V. Contrastive Typology of the English and Ukrainian

Languages / 1.V. Korunets. — K. : Binauug ‘‘Hosa kaura’’, 2003. —
P. 281 —445.
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POINTS FOR SUMMING UP CONTROL

[E—

. The subject of contrastive typology and its aims.

. The difference between the typological and historic and comparative

linguistics.

A short history of typological investigations (XIX -XX) centuries.

Methods of contrastive typology.

Families of languages in the world today.

Language type and the type of languages.

Phonological classification of languages.

Syntactical classification of languages.

9. Synthetic and analytical languages.

10.The notion of etalon language.

11.Language universals and their kinds.

12.Constants for typological analysis in the sphere of phonetics and
phonology.

13.Typology of the vowel systems in the contrasted languages.
Oppositions in the system of vowels.

14. Typology of the consonant systems in the contrasted languages.

15. Assimilation of consonants in English and Ukrainian.

16. Typology of the syllable in the contrasted languages.

17.Word stress in the contrasted languages.

18.Intonation in English and Ukrainian.

19.Isomorphism and allomorphism in system of speech tones in English
and Ukrainian.

20.Constants for typological analysis in the sphere of lexicology.

21.Means of nomination in the contrasted languages.

22. Allomorphic features of semantic structure of words in the contrasted
languages.

23.Types of motivation in English and Ukrainian.

24.Lacunae in English and Ukrainian.

25.Typology of different layers of lexicon in the contrasted languages.

26.Native and borrowed words in English and Ukrainian word-stock.

27.Typology of expressive and neutral lexicon in English and Ukrainian.

28. Affixation in the languages compared.

29.Blending, back-formation, shortening and compounding in the
contrasted languages.

30.Conversion as a predominantly English way of word-building models

in the contrasted languages.

[\
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31.Accentual word-formation, shortening and compounding in the
contrasted languages.

32.Typology of phraseological units (isomorphic and allomorphic
features).

33.Typology of set-phrases of non-phraseological character in English
and Ukrainian.

34.Typological constants for typological analysis.

35.Isomorphic and allomorphic features in the forms of morphological
categories.

36.Typology of parts of speech.

37.The noun. It's general implicit (and dependent) grammatical meaning
in the contrasted languages. Classes of nouns in the contrasted
languages.

38.The category of gender in the contrasted languages.

39.The category of case and means of realization of case relations in the
contrasted languages.

40.The category of number and its realization in the contrasted
languages.

41.The expression of the quantity in the contrasted languages. Singularia
tantum/Pluralia tantum nouns.

42.The category of definiteness/indefiniteness and its realization in the
languages compared.

43.The adjective in the contrasted languages, degrees of comparison of
adjectives in the contrasted languages.

44.The verb: isomorphic and allomorphic features in the system of
morphological features of the verb. Functions of the verb in English
and Ukrainian.

45.The category of tense and aspect in the contrasted languages.

46.Realization of the categories of person, number, tense, voice, aspect,
mood in the contrasted languages. Isomorphic and allomorphic
features in the forms of morphological categories.

47.Non-finite forms of the verb in English and Ukrainian.

48.Isomorphic and allomorphic features of the adverb in the contrasted
languages. Classification of adverbs, degrees of comparison,
functions of adverbs.

49.The pronoun in the contrasted languages: morphological nature,
classification of pronouns.

50.The numeral in the contrasted languages.

51.Statives in in English and Ukrainian.
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52.Typology of modal words in English and Ukrainian.

53.Particles, prepositions and conjunctions in the contrasted languages.

54.Constants for the typological analysis in the sphere of syntax.

55.Paradigmatic (morphological) classes of word-groups in the
contrasted languages.

56.Isomorphism and allomorphism in the types of word-groups
(predicative, objective, attributive, adverbial) in the contrasted
languages.

57.Isomorphism and allomorphism in the means of expressing syntactic
connection in English and Ukrainian word-groups.

58.Syntactic processes and syntactic relations in English and Ukrainian.

59.Typology of the main parts of the sentence in the contrasted
languages.

60.Typology of the secondary parts of the sentence in the contrasted
languages.

61.The detached secondary parts of the sentence.

62.The homogeneous parts of the sentence.

63.Expression of impersonal meanings in the contrasted languages.

64.Grammatically independent parts of English and Ukrainian
sentences.

65.Typology of the simple sentence in the contrasted languages.

66.Complex sentences in the languages compared.

67.Compound sentences in the languages compared.

68.Subordinate clauses in English and Ukrainian.

69.Non-segmentable sentences in in English and Ukrainian.
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